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FRANCAIS

Veuillezlire attentivement les consignes de sécurité avant toute
utilisation de I'appareil.

SECHE-CHEVEUX PROFESSIONNELS
FABRIQUES EN ITALIE

Cette gamme de séche-cheveux professionnels combine toutes les
technologies pour donner des résultats optimums en matiere de
séchage.

Puissance & haute performance
Moteurs AC trés haute performance et longue durée.

Revétement Ceramic sur la grille avant
Le revétement Ceramic sur la grille avant optimise le flux d'ions. *

Générateur d'ions négatifs

Ces séche-cheveux sont dotés d’'un générateur d'ions négatifs qui
génére un volume d’ions exceptionnel de plusieurs millions d’ions
par cm?.

Une chevelure étant par nature chargée positivement, cette charge
positive est encore renforcée lors du séchage et génére de I'électri-
cité statique. La surface du cheveu devientalors réche et son aspect
estterne. Lesions négatifs générés par le seche-cheveux vont venir
neutraliser cette charge positive et ainsi supprimer de la chevelure
toute électricité statique. La chevelure est souple et brillante, facile
a coiffer. Il est également prouvé que la technologie ionique catalyse
I'action des produits capillaires.

Légéreté et ergonomie

Ces seche-cheveux sont des appareils compacts, munis d’une poi-
gnée ergonomique spécialement congue pour réduire les tensions
dans l'avant-bras et offrant un grand confort d'utilisation. Idéale-
ment équilibrés, nos appareils vous offriront des conditions de travail
optimales.

Nouveaux embouts avec ailettes latérales

Réduction de la haute température sur les cotés de I'embout

«embout peut étre manipulé méme lorsque le séche-cheveux
est en utilisation

« Evite d’abimer les surfaces en reposant I'appareil en utilisation

Fonction peigne pour un meilleur contréle de la meche de cheveux.

CARACTERISTIQUES

« Technologie Ceramic

« Moteur AC trés haute performance et longue durée
- Générateur central d'ions négatifs

« 6 niveaux de vitesse et de température

« Touche d'air froid

- 2 embouts concentrateurs

« Filtre arriére amovible

« Cordon d'alimentation 2,70m

- Anneau de suspension

ENTRETIEN

Il est nécessaire de garder le seche-cheveux propre pour qu'il puisse

offrir les performances fonctionnelles adéquates. Lorsqu’un net-

toyage est nécessaire, débrancher I'appareil, le laisser refroidir et
retirer la poussiére et les peluches des entrées d'air a I'aide d'une
petite brosse ou d’une brosse d'aspirateur. La surface du séche-che-
veux doit étre nettoyée uniquement a l'aide d'un chiffon sec. Des
entrées d'air encombrées ou bloquées provoqueraient la surchauffe
del'appareil. En cas de surchauffe, 'appareil est équipé d’un dispositif
de sécurité automatique qui arréte le séche-cheveux ou I'émission
de chaleur afin de prévenir tout dommage ou tout accident corporel.

Sil'appareil ou I'émission de chaleur s'arréte, éteindre le séche-che-

veux, débrancher la prise et laisser I'appareil refroidir pendant 10 a

15 minutes avant de le remettre en marche.

S'assurer au préalable que les entrées d'air sont propres en respec-

tant les étapes suivantes :

1. Retirer le filtre d'aspiration de l'arriére du séche-cheveux en le
tournant dans le sens contraire des aiguilles d'une montre.

2.Dégager la grille de son habitacle (Fig. 1).

3. Inspecter visuellement le filtre afin de s'assurer qu‘aucun cheveu
n’est coincé (Fig. 2). Rincer la grille UNIQUEMENT a I'eau courante
afin de la nettoyer de tout débris. Répéter I'opération si nécessaire
ou utiliser une brosse dure pour retirer tout débris solidement
ancré.

4. S'assurer que la grille est nettoyée de tout débris et completement
séche. La replacer dans son habitacle (Fig. 3).

5. Appuyer al'aide du doigt afin de remettre la grille en place (Fig. 4).

ENGLISH

Please carefully read the safety instructions before using the
appliance.

PROFESSIONAL HAIRDRYERS
MADE IN ITALY

These series of professional hairdryers combine all technologies for
optimal hair drying results.

Power & high Performance
High performance and long-life AC motors.

Ceramic coating on the front grill
Ceramic coating applied on the front grid optimizes the ionic flow. *

Negative ion generator

These hairdryers are provided with a central negative ion genera-
tor that generates an exceptional volume of ions of several million
percm?.

Hair is naturally positively charged; this positive charge is increased
during drying and generates static electricity. The surface of your
hair thus becomes rough and takes on a lifeless appearance. The
negative ions generated by the hairdryer will neutralise the positive
charge and in this way remove any static electricity in the hair. The
hair is shiny, easy to style.

It has also been proven that ionic technology acts as a catalyst for
hair products.

Light and ergonomic

These appliances are compact hairdryers, with an ergonomic handle,
especially designed to relieve tension in the forearm that makes it
very comfortable to use.

Ideally balanced, they offer optimal working conditions.

New nozzles with fins

Decrease high temperature on the sides of the nozzle

+ The nozzle can be touched with hands even when the blow dryer
ison

+Reduces the risk to damage surfaces where the dryer in use is
laid down

Can be used as a pic to better control the hair strand.

FEATURES

« Ceramic technology

« Very high performance and long-life AC Motor
« Central negative ion generator

6 speed and temperature settings

+ Cool air button

« 2 concentrator nozzles

+Removable rear filter

«2.7m power cord

« Suspension ring

USER MAINTENANCE
The dryer must be kept clean for proper operating performance.
When cleaning is needed, unplug the cord, allow to cool and clean
dust and lint from air intake openings with a small brush or the
brush attachment of a vacuum cleaner. The outer surface of the
dryer should be wiped clean with a cloth only. Blocked or clogged
air intake vents will cause the dryer to overheat. If overheating oc-
curs, an automatic safety device will shut the dryer or the heat off
to prevent damage or personal injury. If the unit or the heat cycles
off, turn the dryer off, unplug the cord, and allow the dryer to cool
for 10 to 15 minutes before restarting. Make sure air vents are clean,
by following the steps below.

1.Remove intake filter from back of dryer by twisting counterclockwise.

2. Reach through opening, and press the mesh screen to release it
from the filter (Fig. 1).

3. Visually inspect the filter to make sure no hair is caught (Fig. 2).
Rinse the mesh screen ONLY under running water to clear any
debris. Repeat as needed, or use a stiff bristle brush for any dif-
ficult buildup.

4. Make sure the mesh screen is free from any debris and completely
dry. Place screen into bottom part of removable intake filter (Fig. 3).

5. Press with your finger around the edge of the screen to lock mesh
screen in place (Fig. 4).



DEUTSCH

Lesen Sie zuerst die Sicherheitshinweise.
PROFESSIONNELLE HAARTROCKNER
MADEIN ITALY

Dieses Sortiment von Haartrocknern von BaByliss Pro kombiniert
alle Technologien zu einer optimalen Trockenleistung.

Stark & Leistungsfahig
Sehr leistungsstarke und langlebige Wechselstrommotoren.

Ceramic-Beschichtung auf dem Gitter vorne
Ceramic-Beschichtung auf dem vorderen Gitter optimiert den lonen-
uB*

Generator von negativen lonen

Diese Haartrockner sind mit einem zentralen Generator von nega-
tiven lonen ausgestattet, der ein auBergewdhnliches Volumen von
mehreren Millionen lonen pro cm? erzeugt.

Kopfhaar ist von Natur aus positiv geladen, und diese Ladung wird
wahrend des Trockenvorgangs noch verstarkt, so dass sich statische
Elektrizitat bildet. Die Haaroberfliche wird rau, das Haar sieht stumpf
aus. Die negativen lonen, die von diesem Haartrockner erzeugt
werden, neutralisieren diese positive Ladung und entfernen damit
alle statische Elektrizitat aus dem Haar. Das Haar ist geschmeidig,
glanzend und leicht zu frisieren. Es ist ebenfalls erwiesen, dass die lo-
nentechnologie die Wirkung von Haarpflegeprodukten begtinstigt.

Leicht und ergonomisch

Diese Haartrockner sind duBBerst kompakte Gerdte und verfiigen
liber einen ergonomisch geformten Griff, der besonders konzipiert
wurde, um Spannungen im Unterarm und Handgelenk zu verringern
und einen groBen Gebrauchskomfort zu bieten. Die Gerate sind ideal
ausgewogen und bieten lhnen optimale Arbeitsbedingungen.

Neue Diisen mit seitlichen Fliigeln

Reduzieren die Hitze an den Seiten der Diise

- Sie konnen die Diise sogar dann anfassen, wenn Sie den Haar-
trockner gerade verwenden

«Verhindern die Beschadigung von Oberflaichen beim Ablegen
des Geréts wahrend des Gebrauchs

Kammfunktion fiir eine bessere Kontrolle der Haarstrahne

EIGENSCHAFTEN

« Technologie Ceramic

« Sehr leistungsstarker und langlebiger Wechselstrommotor
- Zentraler Generator von negativen lonen

+ 6 Geschwindigkeits- und Temperaturstufen

- Kaltlufttaste

« 2 Zentrierdiisen

- Ruckseitiger Filter abnehmbar

- Netzkabel von 2,70m

« Aufhdngedse

WARTUNG

Fur einen reibungslosen und funktionsgerechten Betrieb muss der

Haartrockner stets sauber gehalten werden. Soll das Gerat gereinigt

werden, ziehen Sie das Netzkabel aus der Steckdose, lassen Sie das

Geratabkihlen und entfernen Sie mithilfe einer kleinen Buirste oder

einer Staubsaugerblrste Staub und Fusseln vom Lufteinzug. Die

Oberflache des Haartrockners darf nur mit einem trockenen Tuch

gereinigt werden. Ein blockierter oder verstopfter Lufteinzug fiihrt

zu einer Uberhitzung des Gerates. Bei Uberhitzung schaltet sich der

Haartrockner oder die Warmeerzeugung automatisch durch eine

Sicherheitsvorrichtung ab. Schalten Sie den Haartrockner aus, falls

das Gerat oder die Warmluft aussetzt. Ziehen Sie den Stecker und

lassen Sie den Haartrockner 10-15 Minuten abkiihlen, bevor Sie ihn
wieder in Betrieb nehmen.

Prufen Sie zundachst, ob der Lufteinzug sauber ist und fihren Sie

folgende Schritte aus:

1. Nehmen Sie den Ansaudfilter vom hinteren Teil des Haartrockners
ab, indem Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn drehen.

2.Nehmen Sie das Filtersieb aus der Halterung (Abb. 1).

3. Priifen Sie, ob sich im Sieb eventuell Haare festgesetzt haben (Abb.
2).Spulen Sie das Sieb NUR unter flieBendem Wasser ab, um even-
tuellen Schmutz zu beseitigen. Wiederholen Sie bei Bedarf den
Schritt oder verwenden Sie eine harte Birste, falls der Schmutz
besonders fest sitzt.

4, Stellen Sie sicher, dass das Filtersieb vollstandig sauber und troc-
ken ist. Setzen Sie es anschlieBend wieder ein (Abb. 3).

5. Drli)lgken Sie dazu das Sieb mitdem Fingerin die Halterung zurtick
(Abb. 4).

NEDERLANDS

Deze veiligheidsrichtlijnen aandachtig lezen vooraleer het
apparaat te gebruiken!

PROFESSIONELE HAARDROGER
MADE IN ITALY

Dit gamma professionele haardrogers combineert alle technologie-
en om optimale resultaten op drogingsvlak te bekomen.

Vermogen & Hoogwaardige prestaties
Heel hoogwaardige wisselstroommotoren met lange levensduur.

Keramiekbekleding op de voorluchtrooster
Keramiekbekleding op de voorluchtrooster optimaliseert de lonische
stroom. *

Generator van negatieve ionen

Deze haardrogers zijn uitgerust met een negatieve-ionengenerator
die een buitengewoon ionenvolume van verscheidene miljoenionen
per cm® genereert.

Omdat het kapsel van nature positief geladen is, wordt deze positie-
ve lading bij het drogen nog versterkt en genereert statische elektri-
citeit. Het oppervlak van het haar wordt dan ruw en het uitzicht dof.
De door de haardroger uitgestoten negatieve ionen neutraliseren
deze positieve lading en verhelpen aldus alle statische elektriciteit
van het kapsel. De haardos is zacht, glanzend en gemakkelijk te kap-
pen.Hetis ook bewezen dat de ionentechnologie de inwerking van
haarproducten versterkt.

Lichtheid en ergonomie

Deze haardrogers zijn compacte apparaten voorzien van een ergo-
nomische handgreep die speciaal werd ontworpen om de spannin-
genindevoorarm te verminderen en die een groot gebruikscomfort
bieden. Onze ideaal uitgebalanceerde apparaten bieden u optimale
werkomstandigheden.

Nieuwe blaasmonden met zijvleugels

Verlaagt de temperatuur aan de zijkanten van de blaasmond

+ De blaasmond kan worden aangeraakt, zelfs als de fohn in gebruikis

«Vermindert de kans op schade aan de oppervlakken waar de
gebruikte droger op wordt neergelegd

Kan ook worden gebruikt als een kam voor meer controle over

het haar.

KENMERKEN

« Keramische technologie

- Heel krachtige wisselstroommotor met lange levensduur
« Centrale negatieve-ionengenerator

« 6 snelheids- en temperatuurniveaus

« Koudeluchttoets

« 2 concentratoropzetstukken

« Afneembare achterfilter

- Netvoedingssnoer 2,70m

+ Ophangring

ONDERHOUD
De haardroger moet schoon blijven om goed te kunnen blijven
functioneren. Wanneer hij schoongemaakt moet worden, haalt u
de stekker uit het stopcontact, laat u het apparaat afkoelen en verwi-
jdert u stof en pluisjes uit de luchtinvoer-openingen met een klein
borsteltje of met de borstelkop van de stofzuiger. De buitenkant
van de droger hoeft alleen met een droge doek schoongemaakt te
worden. Geblokkeerde of verstopte luchtinvoer-openingen kunnen
oververhitting van het apparaat veroorzaken. Wanneer de droger
oververhit raakt, slaat de droger of de warme lucht af dankzij een
automatische beveiliging, om schade aan het apparaat of persoon-
lijke verwondingen te voorkomen. Als het apparaat of de warme
lucht stopt, zet dan de droger uit, haal de stekker uit het stopcontact
en laat de haardroger 10 tot 15 minuten afkoelen voordat u hem
weer aanzet.

Zorg dat de luchtopeningen schoon zijn, met de volgende stappen:

1. Verwijder het luchtinvoer-filter van de achterkant van de haardro-
ger door hem tegen de klok in te draaien.

2. Verwijder het rooster uit zijn behuizing (Fig. 1).

3. Bekijk het filter goed en controleer of er geen haar in zit (Fig. 2).
Spoel ALLEEN het plaatgaas af onder de kraan om vuil te verwi-
jderen. Indien nodig dit herhalen of een harde borstel gebruiken
om hardnekkig vuil los te borstelen.

4.Zorg dat het plaatgaas geen vuil meer bevat en helemaal droog
is. Plaats het gaas weer terug in zijn behuizing. (Fig. 3)

5. Druk het rooster met uw vinger terug op zijn plek (Fig. 4).



ITALIANO ESPANOL

Leggere attentamente le presenti istruzioni di sicurezza
prima di utilizzare I'apparecchio!

ASCIUGACAPELLI PROFESSIONALI
MADE IN ITALY

Questa gamma di asciugacapelli professionali combina tutte le tec-
nologie per dare risultati ottimali di asciugatura.

Potenza e alte prestazioni
Motori AC, dalle altissime prestazioni e di lunga durata.

Rivestimento Ceramic sulle griglia anteriore
Il rivestimento Ceramic sulle griglia anteriore ottimizza la genera-
zione continua dello ione. *

Generatore di ioni negativi

Questi asciugacapelli sono dotati di un generatore di ioni negativi
che genera un volume eccezionale di molti milioni di ioni per cm?.
| capelli sono, per natura, carichi positivamente: questa carica po-
sitiva si accentua in occasione dell’asciugatura e genera elettricita
statica. La superficie del capello diventa, quindi, ruvida e 'aspetto piu
opaco. Gliioni negativi generati dallasciugacapelliintervengono per
neutralizzare questa carica positiva ed eliminare, dalla capigliatura,
qualsiasi elettricita statica. La capigliatura resta morbida e brillante,
facile da pettinare. E stato anche provato che la tecnologia a ioni
catalizza |'azione dei prodotti per la cura dei capelli.

Leggerezza ed ergonomia

Questi asciugacapelli sono apparecchi compatti, dotati di manico
ergonomico, appositamente concepito per ridurre le tensioni dell’a-
vambraccio e offrire il massimo comfort di utilizzo. Idealmente bilan-
ciati, i nostri apparecchi vi offriranno condizioni di lavoro ottimali.

Nuove bocchette con alette laterali

Riduzione della temperatura elevata sui lati della bocchetta

«La bocchetta puo essere toccata con le mani anche quando
I'asciugacapelli & in funzione

« Riduceil rischio di danno alle superfici quando I'apparecchio viene
appoggiato durante I'uso

Dotato della funzione pettine per un miglior controllo della ciocca

di capelli

CARATTERISTICHE

« Tecnologia Ceramic

- Motore AC ad altissime prestazioni e lunga durata
« Generatore centrale di ioni negativi

« 6 livelli di velocita e di temperatura

« Pulsante aria fredda

« 2 bocchette concentratrici

« Filtro posteriore amovibile

- Cavodi alimentazione di2,70 m

- Gancio ad anello

MANUTENZIONE

E necessario conservare l'asciugacapelli pulito affinché possa of-

frire prestazioni funzionali adeguate. Quando & necessario pulire

I'apparecchio, staccarlo dalla corrente, lasciarlo raffreddare, quindi

togliere polvere e pelucchi dagli ingressi dell’aria utilizzando una

spazzolina o la spazzola dell'aspiratore. La superficie dell’asciugaca-
pellideve essere pulita solo utilizzando un panno asciutto. Eventuali
ingressi dell‘aria ostruiti o bloccati provocherebbero il surriscalda-
mento dell'apparecchio. In caso di surriscaldamento, I'apparecchio

e dotato di un dispositivo automatico di sicurezza, che interrompe

il funzionamento dell’asciugacapelli o dell’emissione di calore al

fine di prevenire eventuali danni o incidenti fisici. Se interrompe il

funzionamento dell’apparecchio o I'emissione di calore, spegnere

I'asciugacapelli e lasciar raffreddare I'apparecchio per 10-15 minuti

prima di rimetterlo in funzione.

Controllare che gli ingressi dell’aria siano puliti procedendo come

segue:

1. Togliere il filtro d'aspirazione dal retro dell’asciugacapelli ruotan-
dolo in senso antiorario.

2. Liberare la griglia dal suo alloggiamento (Fig. 1).

3. Ispezionare visivamente il filtro per controllare che non vi siano
capelli all'interno (Fig. 2). Sciacquare la griglia UNICAMENTE con
acqua corrente, in modo da eliminare eventuali residui. Se neces-
sario, ripetere l'operazione, oppure utilizzare una spazzola dura
per togliere eventuali residui difficili da rimuovere.

4. Controllare che la griglia metallica sia pulita, priva di qualsiasi
residuo e asciutta Riposizionarla nel suo alloggiamento (Fig. 3).

5. Premere con il dito per bloccarla in posizione (Fig. 4).

ijLea atentamente estas consignas de seguridad antes de
utilizar el aparato!

SECADORES PROFESIONALES
MADE IN ITALY

Esta gama de secadores profesionales combina todas las tecnologias
para ofrecer unos resultados 6ptimos en materia de secado.

Potencia y Altas Prestaciones
Motores AC, de altas prestaciones y larga duracion.

Revestimiento Ceramico en las rejilla delantera
El revestimiento Ceramico en las rejilla delantera optimiza el flujo
ionico. *

Generador de iones negativos

Estos secadores estan dotados de un generador de iones negativos,
capaz de producir un volumen de iones excepcional, de varios mi-
llones de iones por cm>.

El pelo tiene por naturaleza una carga positiva, que se refuerza du-
rante el secado, lo que genera electricidad estética. La superficie del
cabello se vuelve dsperay adquiere un aspecto apagado. Los iones
negativos generados por el secador neutralizan esta carga positiva,
suprimiendo la electricidad estética del cabello. El cabello es flexible
y brillante, facil de peinar. También esta probado que la tecnologia
ionica potencia la accion de los productos capilares.

Ligereza y Ergonomia

Estos secadores son compactos, estan provistos de un mango er-
gonodmico especialmente disefiado para reducir las tensiones en el
antebrazo, con una gran comodidad de utilizacion. Su distribucion
equilibrada del peso le ofrece unas condiciones 6ptimas de trabajo.

Nuevas boquillas con aletas laterales

La temperatura disminuye a los lados de la boquilla

«La boquilla se puede tocar con las manos incluso con el secador
encendido.

+Reduce el riesgo de dafar las superficies sobre las que se deposita
el secador encendido.

Se puede utilizar como peine para controlar mejor el mechén de pelo.

CARACTERISTICAS

« Tecnologia Ceramic

+ Motores AC de altas prestaciones y larga duracion.
- Generador central de iones negativos

+6 niveles de velocidad y de temperatura

+ Tecla de aire frio

+ 2 concentradores

« Filtro trasero extraible

« Cable de alimentaciéon de 2,7 m

« Anilla para colgar

MANTENIMIENTO
Debe mantener el secador limpio para que le ofrezca las prestaciones
funcionales adecuadas. Cuando necesite limpiarlo, desenchufelo,
déjelo enfriary saque el polvoy los residuos de la entrada de aire con
un cepillo pequeiio o con el accesorio de cepillo de su aspiradora. La
superficie del secador solo se debe limpiar con un pano seco. Si las
entradas de aire se obstruyen, el secador se calentard. Si esto ocurre,
un dispositivo de seguridad apagara el secador o la emision de calor
para evitar dafios personales. Si el aparato se apaga o se interrumpe
la emision de calor, apague y desenchufe el secador y deje que se
enfrie durante de 10 a 15 minutos antes de volverlo a encender.

Compruebe previamente que los orificios de ventilacién estan lim-

pios siguiendo estos pasos:

1. Retire el filtro de entrada de la parte posterior del secador, giran-
dolo en sentido antihorario.

2. Saque la rejilla de su alojamiento (Fig. 1).

3. Inspeccione el filtro para estar seguro de que no quedan residuos
de cabello (Fig. 2). Aclare el filtro de la rejilla UNICAMENTE con
agua para retirar cualquier residuo. Repita la operacién en caso
de necesidad, o bien utilice un cepillo de cerdas duras para retirar
la suciedad mas resistente.

4. Compruebe que el filtro de rejilla estd libre de residuos y comple-
tamente seco. Vuelva a colocarlo en susitio (Fig. 3).

5. Empuje con el dedo para que quede bien colocado (Fig. 4).



PORTUGUES

Leia primeiro as instrugées de seguranca.
SECADORES DE CABELO PROFISSIONAIS
MADE IN ITALY

Esta gama de secadores de cabelo profissionais integra todas as
tecnologias para optimizar os resultados em matéria de secagem.

Poténcia e alto rendimento
Motores CA com um rendimento muito alto e longa duragao

Revestimento Ceramic nas grelha anterior
O revestimento Ceramic sobre a grelha ante optimiza o fluxo de ions. *

Gerador de ides negativos

Estes secadores de cabelo possuem um gerador de ides negativos
capaz de projectar um volume de varios milhdes de i6es/cm”.
Porque o cabelo tem por natureza carga positiva, esta é ainda re-
forcada durante a secagem e gera electricidade estéatica que forca
as cuticulas capilares a afastarem-se umas das outras. O aspecto do
cabelo fica, pois, dspero e bago. Os ides negativos projectados pelo
secador neutralizam esta carga positiva e, assim, eliminam a elec-
tricidade estatica do cabelo. Com as cuticulas capilares fechadas, os
cabelos ficam mais flexiveis, brilhantes e faceis de pentear.

Esta igualmente provado que a tecnologia idnica optimiza a acgao
dos produtos capilares.

Leveza e ergonomia

Estes secadores de cabelo sdo compactos e possuem uma pega ergo-
ndémica especialmente concebida para reduzir a tensdo no antebraco
e oferecer grande conforto de utilizacdo. Idealmente equilibrados,
oferecem-lhe as melhores condicées de trabalho.

Novos bicos concentradores com asas laterais

Diminuia altatemperatura nas partes laterais do bico concentrador

« Permite tocar com as méos no bico concentrador mesmo durante
a utilizacdo do secador

« Reduz orisco de danificar as superficies quando pousar um seca-
dor durante a sua utilizagdo

Pode ser utilizado como pente para um melhor controlo da madeixa

de cabelo

CARACTERISTICAS

« Tecnologia Ceramic

« Motor CA de rendimento muito alto e longa duracéo
« Gerador central de ides negativos

« 6 niveis de velocidade e de temperatura

«Teclade ar frio

« 2 bicos concentradores

« Filtro traseiro amovivel

« Cabo de alimentacdo de 2,70 m

« Anel de suspensao

MANUTENGCAO
E necessario conservar o secador de cabelo limpo para um de-
sempenho operacional adequado. Quando for necessério limpar,
desligue o aparelho, deixe-o arrefecer e retire o pé e o cotdo das
entradas de ar com a ajuda de uma pequena escova ou 0 acessorio
correspondente de um aspirador. A superficie do secador de cabelo
deve ser limpa exclusivamente com um pano seco. As entradas de ar
obstruidas ou bloqueadas podem provocar o sobreaquecimento do
aparelho. Neste caso, o aparelho esta equipado de um dispositivo de
seguranc¢a automatico que desliga o secador de cabelo ou a emisséao
de calor para evitar danos ou lesoes pessoais. Nestas circunstancias,
apague o secador de cabelo, desligue-o da tomada e deixe-o arrefe-
cer durante 10 a 15 minutos antes de o voltar a acender.

Certifique-se de que as entradas de ar estao limpas, observando os

passos indicados a seguir:

1. Retire o filtro de aspiracdo da parte traseira do secador de cabelo,
rodando-o no sentido contrario aos ponteiros do relégio.

2. Extraia a grelha do seu habitaculo (Fig. 1).

3. Inspeccione visualmente o filtro para se certificar de que ndo ha
acumulacdo de cabelos (Fig. 2). Lave a grelha passando-a UNICA-
MENTE por dgua corrente para limpar qualquer residuo. Repita a
operagao se necessario ou utilize uma escova de cerdas rijas para
retirar os residuos incrustados.

4. Certifique-se de que a grelha esta limpa de residuos e completa-
mente seca. Coloque-a de novo no seu habitéculo (Fig. 3).

5. Exerca pressao com o dedo para fixar a grelha no lugar (Fig. 4).

Lees forst sikkerhedsanvisningerne.
PROFESSIONELLE HART@RRERE
FREMSTILLET I ITALIEN

Denne serie med professionelle hartgrrere indeholder alle de tek-
nologier, der skal til for at fa optimale tgrreresultater.

Stor kraft og ydeevne
Vekselstramsmotorer med stor ydeevne og en lang levetid.

Keramisk beklaedning foran jernene
Ceramic-belzegningen pa risten foran optimerer ionstremmen. *

Generatorer med negative ioner

Disse hérterrere er udstyret med en central generator med negative
ioner som producerer et exceptionel mangde pa adskillige millioner
ioner cm?.

Haret er af naturens vej positivt ladet. Denne positive ladning for-
steerkes yderligere under terringen og der frembringes statisk elek-
tricitet, som far harets skael til at spredes. Harets overflade kommer
derfor til at se kedelig og mat ud. De negative ioner, som hartgrreren
producerer, neutraliserer denne positive ladning og fierner al statisk
elektricitet. Huden omkring héret holdes godt lukket. Haret bliver
bladt og skinnende og let at seette.

Det er ligeledes bevist at ion-teknologien katalyserer effekten af
harprodukterne.

Ergonomisk letvaegter

Disse produkter erkompakte hartorrere, forsynet med et ergonomisk
greb, specielt beregnet til at mindske spaendinger i underarmen,
som gor dem meget komfortable at bruge. Jaevnt fordelt med de
optimale arbejdsbetingelser.

Nyt mundstykke med finner

Reducer den hgje temperatur pa mundstykkets sider

+ Mundstykket kan bergres med haenderne, ogsa nér harterreren
er teendt

- Mindsker risikoen for skader pa de overflader, hartgrreren laeg-
ges pa

Kan bruges som kam, sa der opnas sterre kontrol med haret

BESKRIVELSE

« Keramisk teknologi

+ AC motor — meget stor ydeevne og lang levetid
« Central generator til negative ioner

- Seks hastigheds- og temperaturindstillinger

« Koldluftsknap

- 2 fonnaeb

- Udtageligt filter bagpa

« Elektrisk ledning pa 2,70 m

« Ophangningsring

VEDLIGEHOLDELSE

Hartorreren skal holdes ren for at vaere i stand til at levere den korrek-

te funktionsydelse. Ved rengering tages ledningen ud af stikkontak-

ten. Lad apparatet kole af og fiern stev og fnug fra luftindtaget ved
hjeelp af enlille bearste eller en stovsugerborste. Hartorrerens over-
flade ma kun rengeres med en tor klud. Blokerede eller tilstoppede

luftindtag overopheder apparatet. Hvis apparatet overophedes, vil

en automatisk sikkerhedsanordning slukke harterreren eller varme-

produktionen for at forhindre skade pa personen eller apparatet.

Afbryd harterrungen, hvis apparatet eller varmluften afbrydes. Tag

stikket ud af apparatet, og lad det kole af i 10-15 minutter, for du

teender detigen..

Kontrollér farst, at luftindtaget er rent og udfer felgende trin:

1.Tag indsugningsfilteret af harterreren bageste del ved at dreje
det mod uret.

2. Fjernristen (Fig. 1).

3. Undersgg filteret visuelt for at kontrollere, at der ikke er noget
fastsiddende har (Fig. 2). Skyl KUN risten under rindende vand
for at fjerne eventuelt snavs. Gentag handlingen efter behov eller
brug en stiv berste til at fierne genstridigt snavs.

4.Serg for, at risten er renset for al snavs og er helt ter. Set den
tilbage (Fig. 3).

5.Tryk filteret pa plads med din finger (Fig. 4).



SVENSKA

Las sdkerhetsanvisningarna innan du boérjar.
PROFESSIONELL HARTORK,
MADE IN ITALY

Detta sortiment av professionella hartorkar kombinerar olika tekni-
ker for att ge ett optimalt fonresultat.

Kraft & hog kapacitet
AC-motorer, med mycket hog kapacitet och lang livslangd.

Keramikbeldggning pa det framre gallret
Ceramic-ytbelaggningen pa det framre gallret optimerar jonflodet. *

Genererar och avger negativa joner

Dessa hartorkar ar utrustade med en generator som genererar en
exceptionell volym pa flera miljoner joner per kubikcentimeter.
Har ar av naturen positivt laddat och denna positiva laddning for-
starks under hartorkningen. Da skapas statisk elektricitet som gor
att harfjéllen separeras fran varandra och hérets yta blir stravt, matt
och glansldst. De negativa jonerna som genereras av harfénen neu-
traliserar denna positiva laddning och tar pa sa satt bort all statisk
elektricitet fran haret. Harstraets ytterholje sluts och haret blir mjukt
och glénsande, och dessutom latt att forma. Det &r dven bevisat att
jonteknologin forstérker effekten av harprodukter.

Latta och ergonomiska

Dessa hartorkar &r kompakta apparater med ett ergonomiskt hand-
tag som ér speciellt utformat for att minska spanningarnaiunderar-
men. Apparaterna ar dessutom bekvama attanvanda. Vara apparater
ar perfekt balanserade och erbjuder optimala arbetsférhallanden.

Nya munstycken med vingar

Minskar den hoga temperaturen pa munstyckets sidor

« Du kan vidréra munstycket med hédnderna dven nar fonen kors
« Minskar risken att skada ytor nar fonen laggs ned under anvandning

Kan anvéndas som kam for béattre kontroll 6ver harslingor

BESKRIVNING

« Keramikteknik

+ AC-motor med mycket hog kapacitet och lang livslangd
- Centralgenerator for negativa joner

- 6 hastighets- och temperaturlagen

- Kalluftsknapp

« 2 koncentrationsmunstycken

« Avtagbart filter baktill

2,70 m sladd

- Upphéangningsring

UNDERHALL
Hartorken maste hallas ren for att den ska kunna ge ratt funk-
tionsprestanda. Vid behov av reng6ring drar du ut natsladden, later
apparaten svalna och avldgsnar damm och ludd fran luftintagen
med hjélp av en liten borste eller en dammsugarborste. Hartorkens
yta ska bara rengéras med en torr trasa. Blockerade eller igensatta
luftintag gor att apparaten blir 6verhettad. Vid 6verhettning har
apparaten en automatisk sakerhetsanordning som stanger av har-
torken eller virmegenereringen for att forhindra skada pa person
eller apparat. Stang av hartorken om apparaten eller varmluften
avbrutits. Dra ur kontakten och [dt apparaten svalnai 10-15 minuter
innan du startar den igen.

Kontrollera forst att luftintagen ar rena och utfér féljande steg:

1.Ta av insugsfiltret fran hartorkens bakre del genom att vrida det
moturs.

2.Taloss gallret (Fig. 1).

3. Inspekterafiltret okulart for att kontrollera attinga harstran sitter
fast (Fig. 2). Skolj gallret ENDAST i rinnande vatten for att gora rent
fran eventuellt smuts. Upprepa atgérden vid behov eller anvénd
en hérd borste for att fa bort eventuell smuts som sitter fast hart.

4. Kontrollera att gallret &r rengjort fran all smuts och helt torrt. Satt
tillbaka det i sitt fack (Fig. 3).

5.Tryck med fingret for att satta filtret tillbaka pa plats (Fig. 4).

Les sikkerhetsinstruksjonene forst.
PROFESJONELLE HART@RRERE
PRODUSERT I ITALIA

Denne serien av profesjonelle hartgrrere kombinerer alle teknologi-
er for optimale resultater ved terking av har.

Kraft og hoy yteevne
Vekselstrammotorer med hoy yteevne og lang levetid.

Keramikkoverflate pa grillene foran
Ceramic-belegget pa gitteret foran optimaliserer flyten av ioner. *

Negativ iongenerator

Disse harterrerne er utstyrt med en sentral negativ iongenerator
som produserer et eksepsjonelt volum pa flere millioner ioner per
cm’.

Har er naturlig positivt ladet: Denne positive ladningen gker under
torking og produserer statisk elektrisitet som tvinger skjellene pa
harstraene til a skille seg fra hverandre. Overflaten blir dermed ru
og haret matt a se til. De negative ionene som skapes av hartgrreren
noytraliserer den positive ladningen og pa denne maten flernes all
statisk elektrisitet i haret. Haroverflaten lukker seg og blir hel. Haret
er skinnende og enkelt a frisere.

Det er ogsa bevist at den ioniske teknologien katalyserer virkningen
av harpleieprodukter.

Letthet og ergonomi

Disse apparatene er kompakte harterrere med et ergometrisk hand-
tak spesielt utviklet for a lette trykket pd underarmen, som gjer dem
komfortable & bruke. De er ideelt balansert og sikrer optimal bru-
kervennlighet.

Nye dyser med sidefinner

Reduserer hgy temperatur pa dysens sider

- Dysen kan bergres med hendene, selv nér harterkeren er pa

« Reduserer risikoen for & skade overflater der hartorkeren legges ned
Kan brukes som en kam for & bedre kontrollere harlokken

EGENSKAPER

« Keramikkteknologi

+ Vekselstremsmotor med svaert hoy yteevne og lang levetid
- Sentral negativ iongenerator

- 6 innstillinger for hastighet og temperatur

+ Knapp for kald luft

« 2 avsmalnende munnstykker

- Avtagbart filter bak

+2,7 m stremledning

+ Opphengskrok

VEDLIKEHOLD

Harterreren ma holdes ren for god ytelse. Nar rengjering er ngd-

vendig trekkes stremledningen ut fra kontakten. Avkjel og rens stov

og lo fra luftinntaket med en liten berste eller en stgvsugerberste.

Hartorrerens overflate rengjores med en myk tarr klut. Blokkert eller

tilstoppet luftinntak gjer at apparatet overopphetes. En automatisk

sikkerhetsanordning slar av hérterreren ved overoppheting for a

hindre skader pa personer og/eller apparat. Hvis enheten eller var-

mesykluser kobler ut, sla av harterreren. Trekk ut kontakten og la
harterreren avkjoles i 10 til 15 minutter for du slér den pa igjen.

Kontroller forst at luftinntakene er rene og utfer folgende trinn:

1.Ta av inntaksfilteret fra hartorrerens bakre del ved a vri det mot
klokken.

2.Taav gitteret (Fig. 1).

3. Inspiser filteret og kontroller at ingen harstra har festet seg (Fig.
2). Skyll KUN gitteret i rennende vann for a skylle av evt. smuss.
Gjentas ved behov eller bruk en hard berste for a tabort evt. smuss
som sitter fast.

4. Kontroller at gitteret er rengjort for smuss og er tert. Sett gitteret
tilbake pa plass (Fig. 3).

5.Trykk filteret tilbake pa plass med fingeren (Fig. 4).



Lue turvaohjeet ensin.
AMMATTILAISHIUSTENKUIVAAJA
ITALIALAISTA LAATUA

Tama ammattilaishiustenkuivaajamallisto yhdistaa kaikki teknolo-
giat optimaalisen kuivaustuloksen saamiseksi.

Tehokkuus & korkea suorituskyky
Erittdin suorituskykyiset ja pitkakestoiset AC-moottorit.

Keraaminen paallyste eturitildssa
Etusaleikon Ceramic-pinnoite optimoi ionivirtausta. *

Negatiivisten ioneiden generaattori

Nama hiustenkuivaajat on varustettu negatiivisten ionien gene-
raattorilla, joka synnyttdd poikkeuksellisen maaran useita miljoonia
ioneja percm?.

Padnahan luontainen positiivinen lataus vahvistuu entisestaan kui-
vauksen aikana ja synnyttaa staattista sahkod, joka tyontaa hiusten
suomut erilleen toisistaan. Hiuksen pinta tulee silloin karheaksi ja
ndyttaa himmealta. Taman hiustenkuivaajan synnyttamét negatii-
viset ionit neutraloivat positiivista latausta ja poistavat paanahasta
staattista sahkoa. Kun hiusten suomut ovat sulkeutuneet hyvin, hiuk-
set ovat taipuisat ja kiiltavat sekd helposti kammattavat.

On myos todistettu, ettd ioniteknologia katalysoi hiustuotteiden
vaikutusta.

Keveys ja ergonomia

Pienikokoisten hiustenkuivaajien ergonominen kddensija vahen-
taa kyyndrvarren jannitysta kdyton aikana ja helpottaa kayttoa.
lhanteellisesti tasapainotetut laitteet tarjoavat optimaaliset kdyt-
téolosuhteet.

Uudet suulakkeet sivusiivekkeilld

Laskee korkeita Idmpétiloja suulakkeen sivuilla

« Suulaketta voidaan kasitelld, vaikka hiustenkuivain olisi paalla

«Vahentda pintojen vaurioitumisriskid, kun hiustenkuivain laske-
taan pinnan paalle kdyton aikana

Kampatoiminto helpottaa hiussuortuvan hallintaa

OMINAISUUDET

- Keramiikka-teknologia

« Erittdin suorituskykyinen ja pitkdkestoinen AC-moottori
- Negatiivisten ioneiden generaattori

+ 6 lamp6- ja nopeustasoa

«Viiledpuhallus-painike

« 2 keskitinsuukappaletta

- Irrotettava takasuodatin

«Virtajohto 2,7 m

« Ripustuslenkki

HUOLTO

Hiustenkuivain on pidettéva puhtaana, jotta sen suorituskyky sai-

lyy. Kun laite taytyy puhdistaa, irrota virtajohto pistorasiasta, anna

laitteen jaahtyd, poista poly ja nukka ilmanottoaukoista pienella

harjalla tai polynimurin harjasuulakkeella. Hiustenkuivaimen pinnan

saa puhdistaa ainoastaan kuivalla pyyhkeelld. Jos ilmanottoaukoissa

onroskaa tai ne ovat tukossa, laite ylikuumenee. Laitteessa on ylikuu-

menemisen varalta automaattinen turvakytkin, joka kytkee hiusten-

kuivaimen tai lammityksen pois paalta, jottei synny laitevahinkoa tai

vammaa. Jos laitteen lammontuotto keskeytyy, sammuta hiusten-

kuivain, irrota sen virtajohto pistorasiasta ja anna laitteen jaahtya

10-15 minuuttia ennen kuin kdynnistét sen uudelleen.

Varmista ensin ilmanottoaukkojen avoimuus seuraavin toimenpitein:

1. Irrota ilmansuodatin hiustenkuivaimen takaa kaantden sita vas-
tapdivaan.

2. Otaristikko pois paikaltaan (Kuva 1).

3.Tarkasta silmamaaraisesti, ettei ristikkoon ole juuttunut hiuksia
(Kuva 2). Huuhtele VAIN ristikko juoksevan veden alla, jotta roskat
irtoavat siitd. Toista toimenpide tarvittaessa tai kdyta pesuharjaa
tiukasti juuttuneiden roskien poistamiseen.

4, Varmista, etta kaikki roskat ovat irronneet ristikosta ja ettd se on
taysin kuiva. Laita se paikalleen (Kuva 3)

5. Paina sormella ristikko paikalleen (Kuva 4).

EAAHNIKA

TupPoulevteite mpwta TIG 0dNYieg acpaleiag.
ENATTEAMATIKA ZEZOYAP
KATAZKEYAZMENA ZTHN ITAAIA

AuTH N YKAPO TwV EMAYYEAHATIKWY 0goovdp cuvSuAlel OAEG TIG
TEXVOMOYIEG YIA APIOTA ATTOTENECUATA GTO OTEYVWHA TWV HAANIWV.

lox0¢ kKat upnAn anédoon
Motép AC TOAU uPNnAg amddoong Kat peyaAng StapKelag.

EPAMIKN EMOTPWON OT

HIPOCTIVO @ikTpo

H emiotpwon and Ceramic 6710 eumpoodio @iktpo BeATIwVEL TN pOr TwV
1VTWV. *

TevviTpIa APVNTIKWV IOVTWV

Autd Ta ogcoudp SlaBETouv pia YEVVATPIA ApVNTIKWV IOVTWY N omoia

Snuioupyei éva eEAIPETIKG GYKO OO EKATOUHUPIA IOVTWY avd cm?.

‘Otav ta paANd amo T guon Toug givat BETIKA YopTIoPEVA, AUTO TO

BeTIKO PopTiO EVIOKVETAL AKOUN TIEPICOOTEPO KATA TN SIdpKEL TOU

OTEYVWHATOG KAl SNUIOUPYE( TO OTATIKO NAEKTPIOMO 0 omoiog woE( Ta

OTPWHATA TNE TPIXAG VA amopakpOvovTal To €va amd To dAho. Etot n

em@Avela TG Tpixag yivetal dypla kat n 6Yn g Oaumm. Ta apvnTika

1OVTA Ta OTT0{a TAPAYOVTAl Ao TO 0ECOUAP £PXOVTAL VA EE0USETEPW-
00UV AUTO TO BETIKO POPTIO KL TOL VA EKUNSeVicouv amd Ta paANid OAo

TO OTATIKO NAEKTPIONA. Ta OTPWHATA TNG TPIXAG £XOUV KAEIOEL KNG Kall

Ta paANd yivovtat amald, Aaumepd kal e0koAa 0To xTéviopa. Emiong,

£xeLamodelyOei 0TI N LOVTIKN TExvoloyia eviox Vel T Spdon meptmoinong

TWV HAANWV.

EAappid Kat EpyoVOpIKa

Ta 0€00UAP AUTA EiVal CUPTTAYEIC OTEYVWTAPEC MAANIWY. AlaBETOLV pia

€PYOVOUIKN AaBr 181K OXESIAOHEVN YLa VO LEIWVOUY TOUG KPASACHOUG

oL SnpioupyoLVTal GTO BPayiova Kal yia va TTapEXOUV MEYAAUTEPN

Aveon Katd tn xprion. Ot CUOKEVES pag xovTag davikr otabepdtnTta

00G TTPOOPEPOLV APLOTEG OUVONKES Epyaaiag.

Néa akpo@Uola pe MTEPUYLA

MelwVeL TIG UPNAEG BepOKPaTieg oTa TTAGYLA TOU AKPOPUGIOU

« Mmopeite va aKOUUTHOETE TO AKPOPUOIO HE TA XEPLD 0AG AKOHA

Kat 6Tav To MOToAdKI €ival o€ AelToupyia

+ Mewvel Tov Kivouvo Bopdc oTig empdveleg Tou TomobeTe(Tal

TO MOTOAAKL

Mmopei va xpnoipomoindei wg xtéva yla KaAUTePO ENEYXO TwV

HAAAIWOV

XAPAKTHPIZTIKA

« Kepapukn texvoloyia.

« Motép AC oAU UPNARG amddoong Kat HeyAANng SIApKELAg.

+ KevTpikr YEVVATPLO apVNTIKWV IOVTWV.

+ 6 Babpideg TaxuTnTAG KAl BEpUOKPasiag.

« Koupri puypou aépa.

+ 2 OTOMIO OUYKEVTPWONG aépa.

+ Amoomwuevo miow @iktpo.

+ KaAwdio 2,70m.

- Kpikog avdptnong.

ZYNTHPHZIH

Mpénetva diatnpeite To oecoudp KaBapo yia va amodidel owoTd TIC Ael-

TOUPYIKEG eMOOOELC. OTav Xpelaobei va yivel kaBaplopde, Byalete T ou-

oKeur and To peUa, TNV APAVETE VA KPUWOEL KA APALPEITE TN OKOVN Kall

TG TPiXEC AMd TIC E100S0UG 0€Pa e Eva BoupTodKL f T BovpToa Tng NAe-

KTPIKAG oKoUTag. H em@davela tou oecoudp mpémet va kabapiletal povo

pe oteyvo mavi. Ot eicodol aépa mou epmodifovtatl iy epalovTal mpoka-

Aouv uTEPBEPAVON TNG CUCKEUNG. Z€ TEPIMTWON LUTTEPBEPUAVONG, N

OUOKEUN Eival EEOTTANIOHEVN HE £VAV UNXAVIOHO QUTOHATNG ACPAAELQG

0 0TT0{0G OTAUATAEL TO 0ECOUAP 1} TNV EKTIOUTH BEPUOTNTAG £TOL WOTE

va gpmodioel omoladrimote BAARN 1 KABE CWUATIKO atuxnua. Av n

GUOKEUN 1} av N Ko BeppdTNTAC OTAHATAOOLY TOTE OBAOTE TO

oeooudp, BydAte To and tnv mpila Kal aQrioTE T CUCKEUH VA KPUWOEL

yta 10 éwg 15 Aemtd mpiv Tn B€oeTe MAN o€ Aettoupyia.

Mponyoupévuwe PeBaiwbeite 611 oteicodot Tou aépa eivat kabapég ako-

NouBavrag ta mapakatw Prpata:

1. Bydhte 10 @iNtpo TG mmiow mAeupdg Tou oecoudp yupilovtag to avTi-
Beta amd Toug SeikTeg Tou poloylo (aploTepd).

2. AmopakpUvete T orta and T Orkn g (Ewk. 1).

3. E¢etdoTe 10 9iMtpo yia va BeBaiwbeite 61 dev £xouv maoTei oe autd
Tpixeg (Ek. 2). =em\Uvate tn orfita MONO pe TPEXOUUEVO VEPO YIa Va
kabapioete kABe okoumMSAKL. Av gival amapaitnto, snava)\aBSTs 1 ME
Hia okAnpr BolpToa apaipéoTe Ta OKOUTMSAKIA TTOU £XOUV KWAUOEL.

4. BeBawwBeite 611 n orjta ivat kabapr} améd kabe okouTidl Kal eVTEAWS
oteyvh. TomoBetroTe TN oTn Okn TG (Eik. 3).

5. MatroTe pe 1o SaxTUAO £T0L WOTE N OfjTa va umel otn 6€on g (Eik. 4).



MAGYAR

El6szor olvassa el a biztonsagi utasitasokat!
PROFESSZIONALIS HAJSZARITO
MADE IN ITALY

Ez a professziondlis hajszarité termékcsalad az 6sszes technoldgidt
alegjobb hajszaritas szolgalataba allitja.

Teljesitmény és magas hatasfok
Nagyon nagy teljesitményt és hosszu élettartamd, aszinkron vil-
lanymotorok.

Keramia bevonat az eliilsé

racson

Az eliilsé racs Ceramic bevonata révén optimélissa vélik az ionok
aramldsa. *

Negativ ion generatorok

Ezek a késziilékek egy negativion generatorral rendelkeznek, amely
kivételes mennyiségu, tobb millié ion kobcentiméterenként.

Mivel a haj természeténél fogva pozitiv iontoltéssel rendelkezik,
ez a pozitiv toltés felerésodik, amikor a hajszaritas kozben statikus
elektromossdag jon létre, amely a haj pikkelyeit egyre tavolabb taszit-
ja egymastol. A haj feliilete ekkor szaraz és érdes lesz, fénytelenné
vélik. A hajszarité dltal keltett negativionok semlegesitik ezt a pozitiv
toltést, megsziintetve ezaltal a haj statikus elektromossagat. A hajat
borit6 felham zart marad, a haj lagy és csillogd, kénnyen fésulhetd
lesz. Bizonyitott tény azis, hogy azionizalé technoldgia felgyorsitja
a hajapolo szerek hatasat.

Konnyedség és ergonémi

Ezek a hajszaritok kompakt, kényelmes hasznalatot biztosito, az al-
kar és a csuklé feszitését csokkenté ergonomikus kialakitasa nyéllel
rendelkezé készllékek. Tokéletesen kiegyenstilyozott készuléKeink
kittiné munkakaorilményeket biztositanak.

Uj bordas végzédések

Csokkenti a végzédés oldalain a magas hémérsékletet

- A végzédéshez hozza lehet nyulni, még a hajszarité miikddése koz-
ben is

« Csokkenti a feliiletek karosodésat, amikor hasznalat kozben leteszik
a késztiléket

A hajtincs jobb kezelhetésége érdekében fés(iként hasznalhatéd

TULAJDONSAGOK

« Ceramic technoldgia

+ Nagy teljesitmény és tartos aszinkron motor
« K6zponti negativ ion generatorok

« Hat sebesség- és hémérséklet fokozat

- Hideg leveg6 gomb

« 2 sz(ikit6 végzédés

« Kivehet6 hatso sz(ir6é

2,70 m tapvezeték

« Tartégydrd

KARBANTARTAS

A hajszaritot tisztan kell tartani, hogy a megfelelé mdkodési tel-

jesitményt nyujtani tudja. Ha tisztitasra van sziikség, huzza ki a

konnektorbdl a késziiléket, hagyja lehlilni és egy kis kefe, vagy por-

szivokefe segitségével tavolitsa el a levegdényilasokbol a port és a

szoszoket. A hajszarito feluletét csak szaraz torléruhaval torolje at. A

szennyezett vagy eltdomoédott levegényildsoktol a késziilék tulmele-

gedhet. Tilmelegedés esetére a készlilék egy S5nmiikddd biztonsagi

rendszerrel rendelkezik, amely kikapcsolja a hajszaritét vagy a me-

leg kibocsatasat, hogy megel6zze a készllék karosodasat, illetve a

személyi sériiléseket. Ha a késziilék vagy a meleg kibocsétésa leall,

kapcsolja ki a hajszaritot, hiizza ki a konnektorbdl és hagyja lehdlni

10-15 percen at, majd kapcsolja ismét be.

El6tte ellendrizze a levegdnyilasok tisztasagat, a kovetkezd 1épések

szerint:

1. Tavolitsa el a hajszarito hatuljan 1évé beszivé sztirét, az dramutatd
jarasaval egyezé iranyba forgatva.

2.Vegye ki a racsot a helyérél (1. dbra).

3.Nézze 4t a sz(irét és gy6z6djon meg rdla, hogy nem tartalmaz
beszorult hajszélat (2. dbra). Oblitse el CSAK a racsot folyé viz
alatt, és tisztitsa meg minden szennyez6déstél. Ha szlikséges,
ismételje meg a m(iveletet egy kemény kefével, hogy a szilardan
beékel6dott tormelékeket teljesen eltavolitsa.

4.Ellenérizze, hogy a rdcs nem tartalmaz tébb szennyezédést és
teljesen megszaradt. Tegye vissza a helyére (3. dbra).

5.Nyomja meg a kezével, hogy helyére kertiljon a sz(irét (4. abra).

POLSKI

Nalezy najpierw przeczytac instrukcje bezpieczenstwa.
PROFESJONALNE SUSZARKI W
WYPRODUKOWANE WE WLOSZECH

Ta gama profesjonalnych suszarek, dzieki zastosowaniu najnow-
sz'ychtechnologii pozwala osiggna¢ wspaniate efekty przy suszeniu
wioséw.

Moc i Ogromna wydajnosé¢
Silniki AC s bardzo wydajne i trwate.

Powtloka ceramiczna na przedniej siatce
Powtoka Ceramic na przedniej kratce optymalizuje przeptyw jonéw. *

Generator jonéw ujemnych

Suszarki te wyposazone sg w generator jonéw ujemnych, wytwarza-
jacy wyjatkowa objetos¢ kilku milionéw jonéw na cm?.

Wiosy, ktdre s naturalnie natadowane dodatnio, dodatkowo zwiek-
szajq ten tadunek pod wptywem suszenia, powodujac powstawanie
elektrycznosci statyczneji otwieranie sig tusek wtosa. Powierzchnia
wiosa staje sie chropowata, a jego odcierh matowy. Wytwarzane
przez suszarke jony ujemne neutralizuja fadunki dodatnie, usuwa-
jac, wten sposob, zfryzury cata elektrycznosé statyczna. Przy dobrze
zamknietych tuskach wiosy stajg sie miekkie, btyszczace i fatwe w
ukfadaniu. Zostato réwniez dowiedzione, ze technologia jonowa
zwieksza dziatanie srodkéw do pielegnacji wtoséw.

Lekkos¢ i ergonomia

Suszarki te sa kompaktowymi urzadzeniami zergonomiczna raczka,
specjalnie opracowang do zmniejszenia napiecia miesni przedramie-
nia i zapewniajacg duzy komfort uzytkowania. Idealnie wywazone
urzadzenia zapewnia optymalne warunki uzytkowania.

Nowe dysze z wypustkami po bokach

Obnizenie temperatury po bokach dyszy

+ Dyszy mozna dotykac nawet wtedy, gdy suszarka do wtoséw jest
wiaczona

« Zmniejsza ryzyko uszkodzenia powierzchni, na ktérej odktadana
jest uzywana suszarka

Funkcja rozczesywania zapewnia lepsza kontrole nad pasmami

CHARAKTERYSTYKA

« Technologia Ceramic

« Silnik AC: bardzo wydajny i trwaty

« Centralny generator jondw ujemnych
« 6 ustawien predkosci i temperatury

+ Nawiew chtodnego powietrza

« 2 koricéwki - koncentratory

« Wyjmowany filtr tylny

« Przewdd zasilajacy 2,70m

+ Oczko do zawieszania

KONSERWACJA

Aby zapewni¢ optymalne parametry i wydajno$¢ urzadzenia, nalezy

utrzymywac je w czystosci. W przypadku koniecznosci wyczysz-

czenia suszarki odigcz ja od zrodta zasilania i poczekaj az ostygnie,

a nastepnie usun kurz i pytki z wlotéw powietrza, uzywajac matej

szczotki lub odkurzacza. Powierzchnie suszarki mozna czyscic je-

dynie sucha szmatka. Zatkane lub zablokowane wloty powietrza
mogtyby spowodowac przegrzanie urzadzenia. Suszarka posiada
urzadzenie zabezpieczajace przed przegrzaniem, ktére wytgcza au-
tomatycznie urzadzenie lub wydzielanie ciepta, aby zapobiec jego
uszkodzeniu lub obrazeniom ciata uzytkownika. Po zatrzymaniu
suszarki lub wydzielania ciepta wytacz ja, odtacz od zrédta zasilania

i poczekaj 10 do 15 minut przed jej ponownym uruchomieniem.

Upewgij sie, ze wloty powietrza sg czyste, postepujac w nastepujacy

sposdb:

1. Wyciagnij filtr ssacy, znajdujacy sie z tytu suszarki, przekrecajac
go w lewo.

2. Wyjmij sito z gniazda (Rys. 1).

3. Obejrzyj filtr, sprawdzajac, czy zaden wios sie w nim nie zaplatat
(Rys. 2). Przeptucz sito oczkowe WYLACZNIE pod biezaca woda,
aby usuna¢ wszelki brud. W razie koniecznosci powtérz operacje
lub uzyj twardej szczotki w przypadku trudnych do usuniecia
zabrudzen.

4. Upewnij sie, ze siatka jestidealnie czysta i catkowicie sucha. Umies¢
jaw gniezdzie (Rys. 3).

5. Doci$nij palcami, aby umiescic siatke na swoim miejscu (Rys. 4).



CESKY TURKCE

Nejprve si prectéte bezpecnostni pokyny.
PROFESIONALNI VYSOUSECE VLASU ZE
VYROBENE V ITALII

Tato série vysou$ecl vlasi kombinuje vSechny technologle diky
kterym Ize pfi vysouseni dosdhnout optimalnich vysledka.

Vykonnost & Vynikajici vysledky
Vysoka vykonnost a dlouha Zivotnost AC motord.

Keramicky povrch piedni desticky
Povrch Ceramic na pfedni mfizce optimalizuje tok iontd. *

Generator negativnich ionta

Tyto vysousece vlast jsou vybaveny centralnim generdtorem zapor-
nych iontd, ktery dokaze vytvofit vyjimecny objem nékolika milion(
iontd nacm?.

Vlasovy porost je od pfirody nabit kladné. Béhem vysouseni se tento
kladny naboj zvétsuje a vytvaii statickou elekttinu, ktera tlaci na
vlasové Supiny, které se od sebe navzajem oddéluji. Povrch vlasu se
tim stava hrugym a jejich vzhled je matny. Zaporné ionty vyvijené
vysou$ecem tento kladny naboj neutralizuji a odstrani z vlasd ves-
kerou statickou elektfinu. Vlasové kutikuly jsou dokonale uzavieny,
proto jsou vlasy pruzné lesklé a snadno se upravuji.

Je rovnéz prokazano, ze iontova technologie zvétsuje Ucinek vla-
sovych piipravkd.

Lehkost a ergonomicky tvar

Tyto kompaktni vlasové vysousece, které jsou vybaveny ergono-
micky tvarovanou rukojeti, specidlné navrzenou tak, aby snizovala
napétiv predlokti,umoziuji velmi pohodIné pouzivani.Jsou idedlné
vyrovnané a poskytnou vam vyborné pracovni podminky.

Nové nastavce s postrannimi kidélky

Snizeni vysoké teploty po stranach néstavce

« S nastavcem Ize manipulovat i v pfipadé, Ze je vysousec vlasu
pouzivan.

« Zabranuje poskozeni povrchi uloZzenim spotiebice pii pouzivani.

Funkce hieben pro lepsi ovladani praminku vlast.

VLASTNOSTI

« Keramicka technologie

« Vysoce vykonny motorek AC s dlouhou zZivotnosti.
« Centralni generator zadpornych iontl

« Sest stupnt rychlosti a teploty

« Tlacitko studeného vzduchu

- 2 nastavce s usmérfiovacem

« Zadni odnimatelny filtr

- Pfivodni $ndra 2,70 m

- Krouzek pro zavéseni

UDRZBA

Aby vysousec dobre a spravné fungoval, musi byt udrzovén v Cistoté.

Pred Cisténim ptistroj odpojte od elektrické site, nechte jej vychlad-

nout a odstrante prach a necistoty usazené na vstupnich otvorech

vzduchu kartd¢kem nebo karta¢ovym nastavcem vaseho vysavace.

Povrch vysousece Ize ¢istit pouze suchym hadiikem. KvUli znecisté-

nym nebo ucpanym vstupnim otvordm vzduchu by mohlo dojit k

prehfati pristroje. Pro pfipad prehfati je pfistroj opatren automatic-

kym bezpecnostnim prvkem, ktery vypne vysousec nebo zastavi vy-
zafovanitepla, aby nedoslo k Zddné skodé nebo télesnému zranéni.

Pokud se pfistroj vypne nebo prestane vydavat teplo, vypnéte jej,

odpojte jej od elektrické sité a nechte jej vychladnout po dobu 10

az 15 minut. Poté muzete pfistroj opétovné zapnout.

Pted pouzivanim pfistroje se ujistéte, Ze jsou vstupni otvory vzduchu

Cisté, a sice podle nasledujiciho navodu:

1. Ze zadni strany vysousece odstrante vstupnifiltr tim, Ze jej vytocite
proti sméru hodinovych rucicek.

2. Sitko z prostoru vyjméte (Obrazek ¢. 1).

3. Zkontrolujte, zda ve filtru neuvizly zadné vlasy (Obrazek ¢. 2).
Oplachnéte sitko POUZE pod tekouci vodou, ¢imz z néj odstrani-
te veskeré nedistoty. Pokud je to zapotiebi, opakujte tento tikon
jesté jednou nebo pouzijte tvrdy kartacek, kterym odstranite
zatvrdlé necistoty.

4. Zkontrolujte, zda je sitko dokonale ¢isté a suché. Umistéte jej zpét
do jeho prostoru (Obrazek ¢. 3).

5. Prstem sitko ptimacknéte, aby zapadlo na své misto (Obréazek ¢. 4).

Once giivenlik talimatlarini okuyun.
MADE IN ITALY PROFESYONEL SAC KURUTMA
MAKINELERI

Bu tlr sa¢ kurutma makineleri, sa¢ kurutma konusunda en iyi sonug-
lari elde etmek icin bltlin teknolojileri birlestiriyor.

Giig & Yiiksek performans
Cok ytiksek performansli ve uzun kullanim 6murla AC motorlari

On 1zgara lizerinde
Ceramic kaplama
On izgara lizerindeki Ceramic kaplama, iyon akisini optimize eder. *

Negatif iyon jeneratorleri

Bu sa¢ kurutma makineleri, cm?® basina milyonlarca iyonluk benzersiz
bir hacim.

Yapisi dolayisiyla dogal olarak pozitif ylikli olan bir sag, kurutma
esnasinda daha da zorlanir ve sag tellerinin birbirinden ayriimasina
sebep olan statik elektrik tiretir. Boylece sag ylizeyi sertlesir ve gori-
numu donuklasir. Sa¢ kurutma makinesi tarafindan uretilen negatif
iyonlar bu pozitif yiiklemeyi n&trlestirir ve boylece sagtaki batin
statik elektrigi giderir. Sac dipleri derisi iyice kapali oldugunsan sag
esnek ve parlak, taramasi ise kolay olur.

Ayricaiyonik teknolojinin sa¢ bakim tirlinlerinin etkisini katalize ettigi
de kanitlanmistir.

Hafiflik ve Ergonomi

Bu sa¢ kurutma makineleri, koldaki gerilmeleri azaltmak icin 6zel
olarak tasarlanmis ve biiyiik kullanim rahatligi saglayan ergonomik
saplile kompakt cihazlardir.Ideal bir sekilde dengelenmis olan cihaz-
larimiz sizin icin en iyi calisma kosullarini saglayacaktir.

Yan kanatgikli yeni yiiksiikler

Yukstgiin kenarlarindaki ytiksek isinin distrilmesi

« Yuksuk, sa¢ kurutma makinesi calisirken bile kullanilabilir

« Kullanimda olan cihazi yerlestirirken ylizeylerin zarar gérmesini nler
Sag¢ meginin daha iyi kontrollini saglayan tarak fonksiyonu

OZELLIKLER

- Seramik teknoloji

« Cok ytiksek performansli ve uzun kullanim 6mdirli AC motor
« Merkezi negatif iyon jeneratori

« Alti hiz ve sicaklik seviyesi

- Soguk hava digmesi

« 2 adet yogunlastirici ug

« Cikarilabilir arka filtre

+2.70m uzunlugunda elektrik kablosu

+ Asma halkasi

BAKIM

Uygun fonksiyonel performanslari sunmasi amaciyla sa¢ kurutma

makinesinin temiz tutulmasi gerekmektedir. Temizlenmesi gerek-

tiginde, cihazin fisini elektrik prizinden ¢ekin, sogumasini bekleyin
ve kiicuk bir firca veya elektrikli stipuirge fircasi yardimiyla hava gi-
rislerindeki toz ve tiyleri temizleyin. Sa¢ kurutma makinesinin yu-
zeyi sadece kuru bir bez yardimiyla temizlenmelidir. Tikanmis veya
sikismis hava girisleri cihazin asiri 1sinmasina sebep olacaktir. Asiri
1Isinma durumunda, cihaz, her tirlii hasar veya kazayi 6nlemek ama-
caryla sac kurutma makinesini otomatik olarak durduran veya sicaklik
emisyonunu durduran bir otomatik giivenlik tertibati donanimlidir.

Eger cihaz veya sicaklik emisyonu durursa, sa¢ kurutma makinesini

kapatin, fisini elektrik prizinden gekin ve yeniden calistirmadan 6nce

10 - 15 dakika cihazin sogumasini bekleyin.

Onceden, asagidaki asamalara uyarak hava girislerinin temiz olma-

sindan emin olun:

1.Sa¢ kurutma makinesinin arkasindaki emme filtresini saatin ters

yoniinde cevirerek ¢ikarin.

2. Izgarayi yerinden cikarin (Sekil 1).

3. Saglarin sikismamis oldugundan emin olmakigin filtreyi gorsel ola-
rak kontrol edin (Sekil 2). Her turll kalintiyr temizlemek icin filtreyi
SADECE kan su altinda durulayin. Gerekirse islemi tekrarlayin veya
yapisan kalintilari temizlemek icin sert bir firca kullanin.

4.lzgaranin her turli kalintidan arindiriimis olmasindan ve kuru ol-
masindan emin olun. Yeniden yerine takin (Sekil 3).

5.1zgaranin yerine takilmasi icin parmaginizla bastirin (Sekil 4).



PYCCKUI

MpepBapuTenbHo o
0 TexHMKe 6e3onacHocTu.

MPO®ECCNOHAJIbHDBIE ®EHbI MADE IN ITALY -
CAENTAHO B UTANTUA

STa ramma npocbeccvaaanblx d)eHOB coyeTaert B cebe BCe TEXHO-

IOrUM ANs TOro, YTobbl 06ecneynTb ONTUManbHbie pe3ynbTaTbl B
obnactn CyLWKn BONOC.

TecCb C YyKa

MouwHocTb 1 BbicoKas nponsBoauTeNbHOCTD
MokpbiTe Ceramic Ha nepefHei pelleTke ONTUMU3NPYeET NOTOK
VNOHOB. *

Kepamuueckoe nokpbiTue Ceramic Ha nepefjHeli pelueTka

Hannuue KepaM1Ky B HALLVX U3[ENMAX MO3BONAET PaBHOMEPHO pacrpe-
[eNNTb TEMNO 1 NOMYYNTb ONTVMAsbHbIE Pe3ynbTaTbl. Bonocs! 6onblue
He NOABEPraloTCs HUKaKM TeMMepaTypHbIM Nepenagam, 4to obecne-
unBaeT 6epeXHOE K HIM OTHOLLEHME.

leHepaTop OTpuLaTeNbHbIX MIOHOB

3Tu PpeHbl OCHALLEHbI TEHEPaTOPOM OTPULIATENBHBIX MOHOB, KOTOPbIN
reHepupyeT NCKIUYNTENbHBIA 06beM B HECKOIbKO MUSIIMOHOB NOHOB
Ha cm>.

IMo cBOEI NPYPOLE BONOCHI 3apPAXKeHbI NONOXKNUTENBHO; BO BPEMS CYLUIKA
3TOT NONOXKMTENbHbIN 3apAS elLe 6onbLue yCUMBAETCA 1 BbipabaTbiBaeT
CTaTUYECKOE INEKTPUYECTBO, KOTOPOE PAa3fBUIaeT YellyiiKi, MOKpbIBa-
foLme Bonoc. MoBEPXHOCTb BOIOCA CTAHOBMTCA LEPLLABOA, 1 OH NpU-
obpeTatoT TyCcKbli BUA. OTprLaTeNbHbIE MOHDBI, reHeprpyemble peHoM,
HEeNTPanM3yloT 3TOT NONOXKUTENbHbIN 3apAf Y TaKUM 06Pa3oM 136aBNAIT
BOJIOChI OT CTATUYECKOr0 NIEKTPUYECTBA. Ky TUKYbl BOIOCA CMbIKAOTCA,
11 BONOCbI CTAHOBATCA MATKMMM 1 6NECTALLMMU, IETKO PacyecbiBalOTCA.
[loKa3aHo TaKXe, YTO TEXHONMOTVA OHM3aLMN KaTann3npyeT BO3AeN-
CTBMe NpenapaToB yXoAa 3a BON0CamMu.

JlerkocTb 1 3proHOMUYHOCTb

[laHHble annapartbl - 3TO KOMMAKTHbIE GeHbl C SPrOHOMUYHOI PYUKON,

cnewmanbHo pa3paboTaHHON ANA YMEHbLUEHNA MbILIEYHOrO Hanps-

XKeHUA B NPeANIeYbe, YTO UCKIUNTENBHO YRO6HO NPy NONb30BaHWM

annapaTtom. MiaeanbHo ypaBHOBeLUEHHDbIE, HaWM $eHbl CnocobCTBYIOT

CO3/]aHVI0 ANA BAC MeanbHbIX Pabounx yCnoBuit.

HoBble Hacaaku ¢ 60KOBbIMM BbICTyNaMmn

Bonee Hu3Kan TemnepaTypa no Kpaam Hacaaku

« K Hacapke MOXHO NpuUKacaTbCa Aaxe Bo Bpems paboTbl peHa

- YMeHblUaeTca puUCK NOBPeXAeHNA NOBEPXHOCTEN, Ha KOTOpble
KnagyT UCnonb3yembilii peH

BbICTYMbI MOTYT MCMONB30BaTbCA KaK 3y6bs pacyecKu Ans Hanpas-

JIeHVA NPAAM BOOC

XAPAKTEPUCTUKU

« TexHonorua Ceramic

« BoicokonpomsBoanTenbHblii aBuratens AC nepeMeHHOro Toka ¢ npo-
AOMKNTENbHBIM CPOKOM CNy>KObl

« LleHTpanbHbIN reHepaTop OTpMLaTeNbHbIX MOHOB

+ 6 PEXMMOB CKOPOCTU U TemnepaTypbl

« KHonKa xonoaHoro Bosayxa

« 2 HacapKM-KOHLeHTpaTopa

+ CbeMHbIN 3aAHWI GUNbLTP

« lHyp snekTponuTtaHna 2.70 m

« KonbLio Ans noaselnBaHus

yxoa
YTob6bl 06ecneunTb afekBaTHYy GyHKLMOHaNbHY oTAauy deHa, an-
napar cnefyet copepXatb B uncToTe. Mpu HeOHXO[AUMOCTI OUUCTUTD
deH OTK/IUNTE ero OT CeTy, AaiiTe OCTBITb W YAANNTE Mblfb U BOPCUHKN
C BO3AyX03aB0PHbIX OTBEPCTUI C MOMOLLIO LLETOYUKM U C MOMOLLbIO
nbinecoca. inA yxoaa 3a KOpnycom peHa MOXKHO MoJb30BaTbCA TONBKO
CyXOW TPANOYKON. 3aCOPEHHbIe 1N 3a6N10KNPOBaHHbIE BO3AYLIHbIE
0TBEpCTUA MOTYT Bbi3BaTb Neperpes annaparta. B cnyuyae neperpesa
aBTOMaTMYeCKoe YyCTPOMCTBO 6€30NacHOCTY BbIKNoYaeT deH unm oT-
KNlouaeT ero Harpes, YTo6bl NpefynpeanTb BOBMOXHOCTb KaKiuX 6bl TO
HU 6bIN0 TeNecHbIX NoBpexaeHui. Ecnn annapat nepectan pa6otatb
N HarpeBaTbCs, BbIK/OUNTE GeH, OTKIIUNTE ero oT CeTn 1 JaiTe
OCTbITb B TeyeHune 10-15 MiHYT, 3aTem CHOBa BKJIlOUNTE ero.
Mepen Tem, Kak CHOBa BKNIOUMTb annapart, ybeantech B TOM, UTO BCe
BO3/1yXx03ab0pHbIe OTBEPCTUA UNCTbIE, COBNIOAAA CNeAytoLmMe STanbl:
1. CHUMWTe 3aHUIN GUNBLTP, MOBEPHYB €ro NPOTIB YaCOBOW CTPENKN.
2. CHumnTe pewetky (Fig. 1).
3.TpoBepbTe, He 0cTanuch v Ha dunbTpe Bonocsl (Fig. 2). OnonocHute
dunbTp (TOJIbKO NpoTouHO BOAOIA), UTO6bI YAANUTb HAKOMUBLUN-
ecs 3acopeHus. Mpu Heo6Xo[MMOCTY NOBTOPMTE onepawuio, 160

BOCMONb3YTECh XEeCTKOW WEeTKON ANA yAaneHna yCTonumBbIX 3a-
rPA3HEHNN.

4.Y6eputech B TOM, YTO pelleTKa COBEPLIEHHO YNCTAA U BbICOXLIASA.
YctaHosuTe ee Ha mecTo (Fig. 3).

5. YT06bI peleTKa XopoLLO BCTala Ha MECTO, HAXKMITE Ha Hee NanbLiem
(Fig. 4).

®eH AnsA cywkn

poussoguTenb:ba6unuc CAPJ

31 Banb a3 KanbBuHmn

59141 Usn - OpaHuma

Makc 33 (0) 146 56 47 52

CpenaHo B Utanuun

[ata npounsBoacTea (Hegens, rof): CM. Ha ToBape
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LIETUVIY ROMANA

Prie$ naudodami prietaisa jdémiai perskaitykite jo saugos
instrukcijas.

ITALIJOJE PAGAMINTI PLAUKY DZIOVINTUVAI
PROFESIONALAMS

Siai profesionalams skirty plauky dziovintuvy grupei panaudotos
visos technologijos, kad dziovinant plaukus baty pasiekta optimaliy
rezultaty.

Galingumas ir didelis veiksmingumas
Labai galingi irilgai pagaminti AC varikliai.

Ant priekiniy groteliy - Ceramic danga
Priekines groteles dengianti Ceramic danga optimizuoja jony srauta. *

Neigiamy jony generatorius

Siuose plauky dziovintuvuose jtaisytas neigiamy jony generatorius,
kuris jy pagamina ypac didelj kiekj — milijonus kubiniam centime-
trui. Nataraliai plaukai turi teigiama elektros kravj, dziovinant tas
teigiamas dar kravis padidéja, atsiranda jsielektrinimas. Taip plauko
pavirsius tampa Siurkstus ir neblizga. DZiovintuvo sugeneruoti nei-
giami jonai neutralizuoja teigiama kravj, tokiu badu panaikindami
bet kokj plauky jsielektrinima. Plaukai tampa lankstas ir blizgus,
lengvai susukuojami. Taip pat jrodyta, kad jony technologija veikia
kaip plauky priezitros priemoniy katalizatorius.

Lengvumas ir ergonomiskumas

Sie plauky dziovintuvai — kompaktiski gaminiai, kuriy ergonomiska
rankena yra specialiai sukurta sumazinti dilbio raumeny jtampg iryra
ypac patogis naudoti. Su masy idealiai subalansuotais prietaisais
juasy darbo saglygos bus optimalios.

Nauji antgaliai su Soniniais sparneliais

Sumazina auksta temperaturq[ antgalio Sonuose

- Antgalj galima liesti net jei plauky dZiovintuvas yra naudojamas

« Neleidzia sugadinti pavirsiy padéjus plauky dziovintuva naudojimo
metu

Suky funkcija geresnei plauky sruogos kontrolei

CHARAKTERISTIKOS
- Ceramic technologija
- Labai galingas ir ilgai veikiantis AC variklis
- Centrinis neigiamy jony generatorius
- 6 greicio ir temperataros parinktys
- Salto oro mygtukas
- 2 srovés sukoncentravimo antgaliai
«I1Simamas uzpakalinis filtras
« 2,70 m maitinimo kabelis
« Pakabinimo kilpa

PRIEZIURA

Kad dziovintuvas veikty tinkamai, svarbu jj laikyti Svary. Prireikus

iSvalyti: prietaisa istraukite i$ lizdo, leiskite atvéstiirisvalykite dulkes

bei pukus i oro angy Sepetéliu arba dulkiy siurbliu. Dziovintuvo

pavirsius turi bati valomas tik sausa sluoste. Esant uzkimstoms ar

uzdengtoms oro angoms prietaisas perkaista. Kad buty iSvengta

bet kokios zalos ar nelaimingo jvykio, perkaitimo atveju numatytas

automatinis saugos jtaisas, kuris sustabdo dziovintuva arba karsto

oro srove. Jei sustoja prietaisas arba karsto oro srové, dziovintuva

isjunkite, iStraukite is elektros lizdo ir leiskite jam atvésti 10-15 min.

1S anksto uztikrinkite, kad oro angos baty $varios, laikydamiesi nuro-

dytos sekos:

1. Sukdami pries laikrodzio rodykle, istraukite prietaiso uzpakalyje
esantj jsiurbimo filtra.

2. 1simkite tinklelj (1 pav.).

3.Vizualiai patikrinkite filtra, kad jsitikintuméte, jog néra jokiy
isipainiojusiy plauky (2 pav.). Kad pasalintuméte visas siuksles,
po tekanciu vandeniu nuplaukite TIK groteles. Prireikus veiksma
pakartokite arba pasinaudokite kietu Sepeciu stipriai prilipusiems
neSvarumams pasalinti.

4. |sitikinkite, kad nuo groteliy nuplauti visi neSvarumai ir kad jos
visiskai sausos. Jdékite groteles (3 pav.).

5. Spusteléje pirstu jstumkite jas j vieta (4 pav.).

Va rugam sa cititi cu atentie instructiunile de siguranta inain-
te de a utiliza aparatul.

USCATOARE PROFESIONALE DE
PAR PRODUSE iN ITALIA

Aceasta serie de uscatoare profesionale de par combina toate teh-
nologiile pentru rezultate optime de uscare a pérului.

Putere si performante inalte
Motoare de CA, cu performante inalte si durata lunga de viata.

Acoperire ceramica pe grila frontala
Acoperlrea ceramica aplicata pe grila frontald optimizeaza fluxul
deioni. *

Generator de ioni negativi

Aceste uscatoare de par sunt prevazute cu un generator central de
ioni negativi, care genereaza un volum exceptional de cateva mi-
lioane de ioni pe cm3.

Parul are in mod natural o sarcina pozitiva, aceasta sarcina pozitiva
creste in timpul uscarii si genereaza electricitate statica. Suprafata
parului devine astfel neregulata si are un aspect tern. lonii negativi
generati de uscatorul de pdr vor neutraliza sarcina pozitiva si vor
indeparta astfel orice urme de energie statica din par. Parul este
stralucitor, usor de coafat.

S-a dovedit de asemenea ca tehnologia cu ionizare actioneazd ca
un catalizator pentru produsele pentru par.

Usor si ergonomic

Aceste aparate sunt uscdtoare compacte, cu maner ergonomic,
proiectate special pentru eliberarea tensiunii din antebrat, ceea ce
le face foarte confortabil de utilizat.

Ideal echilibrate, acestea ofera conditii optime de lucru.

Noi capete cu aripioare laterale

Reducerea temperaturii ridicate pe partile laterale ale capului

« Capul poate fi manipulat chiar si atunci cand uscatorul de par este
in functiune

- Evita deteriorarea suprafetelor la asezarea pe ele a aparatului aflat
in functiune

Functie de pieptene pentru un control mai bun al meselor de par

FUNCTII

- Tehnologie ceramica

« Performante foarte inalte si un motor de AC cu durata lungd de viata
- Generator central de ioni negativi

« 6 setdri de viteza si temperatura

« Buton pentru aer rece

+ 2 duze concentratoare

« Filtru spate demontabil

- Cablu electric 2,7m

«Inel de suspendare

INTRETINEREA REALIZATA DE UTILIZATOR

Uscatorul trebuie pastrat curat pentru performante optime de fun-

ctionare. Cand trebuie curatat aparatul, deconectati-I de la sursa

de alimentare electrica, lasati-I sa se raceasca si curatati praful si
scamele de pe orificiile de admisie a aerului folosind o perie mica
sau anexa perie a aspiratorului. Suprafata exterioard a uscatorului

trebuie curatata prin stergere doar cu o laveta. Orificiile de admisie a

aeruluiblocate sau obturate vor produce supraincalzirea uscatorului.

In cazul producerii supraincalzirii, un dispozitiv automat de siguranta

va opri uscatorul sau incélzirea pentru a preveni avarierea sau rani-

rea persoanelor. Daca aparatul sau incélzirea se opresc si pornesc,
opriti uscatorul, deconectati-l de la sursa de alimentare electrica si

lasati uscatorul sd se raceasca timp de 10-15 minute inainte de a il

reporni. Asigurati-va ca orificiile pentru aer sunt curate, parcurgand

pasii de mai jos.

1. Scoateti filtrul de admisie din spatele uscatorului, rasucindu-I spre
stanga.

2. Prin orificiu, apdsati sita pentru a o elibera de la filtru (Fig. 1).

3. Inspectati vizual filtrul pentru a va asigura ca nu sunt prinse fire
de par (Fig. 2). Clatiti sita NUMAI sub jet de apd pentru aindepérta
orice deseuri. Repetati de céate ori este necesar sau folositi o perie
cu peri rigizi pentru a indeparta acumuldrile dificile.

4. Asigurati-va ca sita nu prezintd urme de deseuri si este complet
uscata. Asezati sita in partea de jos a filtrului de admisie demon-
tabil (Fig. 3).

5. Apasati cu degetul in jurul marginii sitei pentru a o bloca pe po-
zitie (Fig. 4)



LATVIETIS EESTLANE

Pirms ierices lietosanas, lidzu, uzmanigiizlasiet drosibas
noradijumus.

PROFESIONALIE MATU ZAVETAJI RAZOTI
ITALUJA

Sis profesionalo matu zavétaju diapazons apvieno visas tehnologi-
jas, kas nepieciesamas optimalu zavésanas rezultatu sasniegsanai.

Jauda un augsts sniegums
Mainstravas motori ar |oti augstu sniegumu unilgu kalposanas mazu.

Ker parklajums pri 1 rezgim
Keramikas parklajums pneksejam rezgim optimizé jonu plasmu. *

Negativo jonu generators

Sie matu zavétaji ir aprikoti ar negativo jonu generatoru, kas generé
jonu apjomu, kas parsniedz vairakus miljonus jonu uz kubikcenti-
metru.

Mati dabiski ir uzladéti pozitivi, Sis pozitivais ladins tiek papildus
pastiprinats zavésanas laika un generé statisko elektribu. Lidz ar
to mata virsma k|Ust cieta un ta izskats klast matéts. Matu zavétaja
generétie negativie joni neitralizé $o pozitivo ladinu un lidz ar to
mazina matu statisko elektribu. Mati klast elastigi un spidigi, un tos
klast vieglak kemmeét. Tapat ir pieradits, ka jonu tehnologija veicina
matu kopsanas produktu iedarbibu.

Vieglums un ergonomija
Sie matu zavétaji ir kompaktas ierices, kas aprikotas ar ergonomisku
rokturi, speciali raditu, lai mazinatu rokas saspringumu un uzlabotu
lietosanas komfortu. Masu ierices irideali lidzsvarotas un nodrosina
optimalus darba apstak|us.

Jauni uzgali ar sanu lapstinam

Samazina augsto temperatidru uzgala sanos

«Uzgalim var pieskarties ar rokam pat tad, ja matu zaveétajs ir
ieslegts

« Novers virsmas bojajumu risku, novietojot uz tas sakarsusu matu
zavétaju

Var izmantot ka kemmi, lai atvieglotu matu Skipsnu kontrolésanu

TPASIBAS

- Keramikas tehnologija

« Mainstravas motors ar |oti augstu sniegumu un ilgu kalposanas
muazu

- Centralais negativo jonu generators
« 6 atruma un temperataras limeni

- Auksta gaisa poga

- 2 koncentréjosie uzgali

- Nonemams aizmuguréjais filtrs
«2,70 m gar$ barosanas vads

« Piekarsanas gredzens

APKOPE
Lai matu Zavetajs spétu izpildit savas funkcijas, tas ir jatira. Kad ir
nepieciesama tirisana, atslédziet ierici no stravas, pagaidiet, lidz
ta atdziest, un likvidéjiet putek|us un plaksnas pie gaisa ieejas, iz-
mantojot mazu suku vai putek|u stcéja suku. Matu zavétaja virsmu
var tirit tikai ar sausu dranu. Blokétas vai nosprostotas gaisa ieejas
izraisa ierices parkarsanu. Parkarsanas gadijuma iericei nostrada
automatiska drosibas sistéma, kas aptur matu zavétaju vai siltuma
generésanu, lai novérstu jebkadu bojajumu vai traumu iespéju. Ja
ierice vai siltuma generésana apstajas, izslédziet matu zavétaju,
izraujiet kontaktspraudni un laujiet iericei 10-15 minates atdzist,
pirms to atkal iedarbinat.

leprieks parliecinieties, ka gaisa ieejas ir tiras, izpildot $adus solus:

1.1znemiet matu Zavétaja aizmuguréjo |epludes filtru, griezot to
pretéji pulkstenraditaja kustibas virzienam.

2. Atvienojiet rezgi no ta turekla (1. att.).

3. Vizuali apskatiet filtru, parliecinieties, ka taja nav iespradusi mati
(2. att.). Izskalojiet rezgi TIKAI ar tekoSu Gdeni, lai iztiritu jebkadus
netirumus. Atkartojiet darbibu, ja nepieciesams, vai ari izmantojiet
suku, lai likvidétu pielipusus netirumus.

4. Parliecinieties, ka rezgis ir tirs un pilniba sauss. levietojiet rezgi
atpakal ta turekli (3. att.).

5. Ar pirkstu spiediet, lai nofiksétu rezgi ta pozicija (4. att.).

Enne seadme mistahes kasutamist lugege tahelepanelikult
labi ohutusjuhised.

PROFIFOONID VALMISTATUD ITAALIAS

See profiféonide seeria kombineerib eritehnoloogiaid, et saavutada
optimaalseim kuivatustulemus.

Voimas ja tohus
Aérmiselt voimsa ja vastupidava vahelduvvoolumootoriga.

Keraamiline kate (Ceramic) esivorel
Esivore keraamiline kate tagab optimaalse ioonidevoo. *

Negatiivsete ioonide generaator

Need fo6nid on varustatud negatiivsete ioonide generaatoriga, mis
tekitab erakordselt suure ioonimahu — mitu miljonitiooni cm3 kohta.
Juuksed on juba looduslikult positiivselt laetud ja kuivatamine su-
urendab nende positiivset laengut veelgi, tekitades staatilist elek-
trit. Selle tagajarjel muutub juuste pind karedaks ja tuhmiks. Fooni
tekitatavad negatiivse laenguga ioonid neutraliseerivad positiivse
laengu ja eemaldavad juustest staatilise elektrilaengu. Juuksed mu-
utuvad pehmeks ja ldikivaks ning neid on lihtne viimistleda. Lisaks
on téendatud, et ioontehnoloogia optimeerib juuksehooldusva-
hendite toimet.

Kerge ja ergonoomiline

Need f6onid on kompaktsed seadmed, millel on spetsiaalselt ka-
sivarre lihaspingete vahendamiseks méeldud ergonoomiline kde-
pide, mis teeb seadme kasutamise d&rmiselt mugavaks. Ideaalselt
tasakaalustatud seadmed loovad teile optimaalsed t66tingimused.

Uued uimekujuliste servadega otsikud

Otsiku kiiljed on madalama temperatuuriga.

« Otsikut saab kdega puudutada ka f6oni toGtamise ajal.

« Aitab véltida pinna kahjustamist, kui to6tav foon korraks pinnale
asetatakse.

Saab kasutada ka juuksesalgu eraldamiseks, et seda paremini

viimistleda.

OMADUSED

+ Ceramic tehnoloogia

+ Voimas ja vastupidav vahelduvvoolumootor
+ Negatiivsete ioonide generaator

- Kuus kiiruse ja temperatuuritaset

« Kiilma 6hu funktsioon

« 2 kontsentraator-otsikut

- Eemaldatav tagafilter

- Toitejuhe 2,70 m

- Riputusaas

HOOLDUS

F&6n tuleb hoida puhas, et see séilitaks oma optimaalse jéudluse.

Kui puhastamine on vajalik, thendage seade vooluvérgust lahti,

laske sellel jahtuda ning eemaldage 6husisselaskeavadest vdikese

pintsli voi tolmuimejaharja abil tolm ja ebemed. F66ni valispinda
tohib puhastada ainult kuiva lapiga. Ummistunud voi blokeeritud
ohusisselaskeavad pohjustavad seadme tilekuumenemise. Ulekuu-
menemise juhuks on seade varustatud automaatse ohutusseadme-
ga, mis lulitab fooni voi selle kiitteseadme valja, et valtida kahjustusi

VvOi vigastusi. Kui sooja 6hu puhumine peatub, lilitage f66n valja ja

Uihendage see vooluvérgust lahti ning laske seadmel 10-15 minutit

jahtuda, enne kui selle uuesti sisse lilitate.

Veenduge eelnevalt, et 6husisselaskeavad on puhtad, tehes jargmist:

1.Eemaldage sisselaskeava filter fo6ni tagakiiljelt, keerates seda
vastupdeva.

2. Votke filtervore hoidikust vélja (joonis 1).

3. Kontrollige visuaalselt filtrit, et sellesse poleks juukseid kinni jaa-
nud (joonis 2). Prahist puhastamiseks loputage filtervoret AINULT
jooksva vee all. Vajadusel korrake toimingut voi kasutage torksa
mustuse eemaldamiseks harja.

4.Veenduge, et filtervore on korralikult puhas ja taielikult kuiv. Ase-
tage see tagasi selle hoidikusse (joonis 3).

5.Vajutage vorele sdrmega, et see oma kohale lukustuks (joonis 4).



HRVATSKI BbJITAPCKU

Prije svake uporabe proizvoda pazljivo procitajte sigurnosne
upute.

PROFESIONALNO SUSILO ZA KOSU
PROIZVEDENO U ITALUI

Ova ponuda profesionalnih susila za kosu kombinira sve tehnologije
kojima se postizu optimalni profesionalni rezultati susenja kose.

Snaga i visoka ucinkovitost
Visoko u¢inkoviti AC motori s dugim vijekom trajanja.

Keramicka obloga na prednjoj resetki
Keramicka obloga na prednjoj resetki optimizira protok iona. *

Generator negativnih iona

Susilo za kosu s generatorom negativnih iona koji stvara iznimnu
koli¢inu vise milijuna iona po cm3.

Vlasi kose prirodno su pozitivno nabijene, a taj se pozitivni naboj
jos vise pojacava tijekom susenja i stvara staticki elektricitet. Po-
vriina kose postaje gruba i kosa izgleda bezivotno. Negativni ioni
koje stvara susilo neutralizirat ¢e pozitivni naboj i tako eliminirati
staticki elektricitet vlasi. Kosa postaje mekana, sjajna i jednostavno
se oblikuje. Takoder je dokazano da ionska tehnologija potice dje-
lovanje proizvoda za njegu kose.

Udobnost i ergonomija

Ova susila su kompaktni uredaji opremljeni ergonomskom drskom
posebno dizajniranom za smanjenje naprezanja podlaktice i veliku
udobnost tijekom koristenja. Idealno uravnotezeni, nasi vam uredaji
nude optimalne uvjete rada.

Novi nastavci s bo¢nim krilcima

Smanjenje visoke temperature na nastavcima

« nastavak se moze pomicati ¢ak i kad se susilo koristi

« sprjecava ostecivanje povrsine prilikom odlaganja uredaja tijekom
koristenja

Funkcija cesljanja za bolju kontrolu pramenova

ZNACAJKE

- tehnologija keramike

« AC motor visoke ucinkovitosti i dugog vijeka trajanja
- sredisnji generator negativnih iona

« Sest polozaja brzine i temperature

«mlaz hladnog zraka

«dva koncentrirajuca vrha

« straznji filtar koji se moze skidati

« kabel za napajanje duljine 2,70 m

- prsten za vjeSanje

ODRZAVANJE

Susilo za kosu treba odrzavati ¢istim, kako bi uvijek moglo besprije-

korno funkcionirati. Kad je potrebno obaviti ¢is¢enje uredaj otpojite s

napajanja, ostavite ga da se ohladi, prasinu i dlacice iz otvora ocistite

cetkicom ili cetkom usisivaca. Povrsinu susila za kosu cistite samo

suhom krpom. Zacepljeni ili blokirani otvori zraka mogu izazvati

pregrijavanje uredaja. Uredaj je opremljen automatskim sigurnosnim

elementom koji zaustavlja rad uredaja ili emisiju topline u slucaju

pregrijavanja, kako bi se sprijecilo bilo kakvo ostecivanjeili tjelesna

ozljeda. Ako uredaj prestane raditiili ako ne puse topli zrak, ugasite

ga, odvojite s napajanja i ostavite da se hladi 10 do 15 minuta prije

nego ga ponovno ukljucite.

Prethodno provjerite jesu li otvori za zrak ¢isti, tako da:

1. Izvadite straznji filtar zraka na susilu okretanjem u smjeru suprotno
od kazaljki na satu.

2. Redetku izvadite iz lezista (slika 1).

3.Vizualno provijerite filtar kako biste bili sigurni da u njemu nema
zapletene kose (slika 2). Operite resetku SAMO pod tekuc¢om vo-
dom, kako biste ju ocistili od necistoce. Postupak ponovite ako je
potrebno ili upotrijebite ¢etkicu za skidanje okorjele necistoce.

4., Uvjerite se da je resetka potpuno ¢ista i potpuno suha. Ponovno
ju stavite u leziste (slika 3).

5. Pritisnite prstom, kako biste ju namjestili u lezistu (slika 4).

Mons, npoyeTteTe BHUMaTE/IHO MHCTPYKLUNTE 32
6e3onacHocT, npeav pansnonssare ypeaa.

NMPO®ECMOHAIJIEH CELLOAP, MPOU3BEOEH B
UTANNA

Tasu rama oT npodecnoHanHn cewoapu cbyeTaBa BCUYKYU
TEXHONOr M 3a NOCTUraHe Ha ONTUManHW pe3ynTaT Npu CyleHeTo.
MoLHOCT 1 BUCOKa NPOU3BOAUTENHOCT

[lBuratenn c MHOro BUCOKa MPOMU3BOANTENHOCT U AbSTbl XKMBOT.
KepamunuHo nokpuTtune Ha npefHaTa pelieTka

KepamnyHOTO NOKpWTUE Ha NpefHaTa peLleTka onTMMmM3npa NoHHUA
noTokK. *

lTeHepaTop Ha OTpULaTENHN IOHN

Susilo za kosu s generatorom neTe3u celwoapu ca obopyasaHu ¢
reHepaTtop Ha OTpuULaTeNIHN NOHW, KOTO reHepupa UsKnunTeneH
06eMm NOHW, OT HAKONKO MUMIMOHA NOHM Ha cm3.

Tbih KaTo KocaTa ce 3apeX/a No eCTeCTBeH MbT C NONOXUTENHN
OHW, TO3U NONOXKUTENEH 3apAA Ce NOACUNBA AOMBIAHUTENTHO MO
BPeMe Ha CyLeHe 1 reHeprpa CTaTUYHO enekTpuyecTso. [Mpu ToBa
NOBBPXHOCTTa Ha KOCaTa CTaBa rpy6a v BbHILHUAT i BUA He e Jo6bp.
OTpuLaTenHnTe NOHW, reHepMpaHm OT CeLoapa, e HeyTpanusnpart
TO3V NONOXWUTENEH 3apAj 1 N0 TO3M HaUMH Llie NpeMaxHaT BCAKO
CTaTUYHOTO eNeKTPUYecTBO OT KocaTa. KocaTta e enactnyHa n
6necTalla, necHa 3a paspecBaHe. [Joka3aHo e Cbllo, Ye NoHHaTa
TEXHONIOrnA KaTanusunpa AeiicTB1eTo Ha NPoAYKTMTE 3a Koca.

JleKoTa 1 eproHOMUYHOCT

Te3n cewoapun ca KOMNaKTHW ycTpoicTBa, obopyasaHu ¢
eproHoMMnYHa ApbKKa, CneLnanHo NpoekTMpaHa 3a HamanaeaHe
Ha HanpeXXeHWeTo B NpeaMULLIHMLATA U NPeanaraT ronam kombopT
npu nsnonssaxe. peanHo 6anaHcpaHu, HawWmTe YCTPOCTBA Le
Bn npepnoxat onTyManHu ycnosua Ha paboTa.

HOBU HAKPAUHWULX CbC CTPAHUYHU PEBPA

HamansaBaHe Ha B1UCOKaTa TeMnepaTypa OTCTPaHM Ha HaKpaliHUKa

+ C HaKkpalH1Ka Moxe fia ce 6opaBM AOPUW KOraTo CelloapsbT e B
ynotpe6a

-lpepoTBpaTtABa NoBpexjaHeTO Ha MOBbPXHOCTUTE MpPwU
rocTaBsAHe Ha celloapa no Bpeme Ha ynotpeba

DyHKLMA 32 pa3pecBaHe 3a N0-A06bP KOHTPOS Ha KNUypuTe Koca

XAPAKTEPUCTUKIN

« Kepamunuxa TexHonorua

+ MHOro BMCOKa MPOU3BOANTENHOCT M AbSBbI XKMBOT Ha AC MoTopa
« LleHTpaneH reHepatop Ha oTpULaTENHN NOHN

+ 6 HMBa Ha CKOPOCT U TemnepaTtypa

« ByTOH 3a CcTyAeH Bb3ayX

« 2 41031 3@ KOHLieHTpaTop

« MopaBuxeH 3aaeH GpunTbp

+ 2,70 m 3axpaHBaly Kaben

» OKaueH npbcTeH

noAAPBKKA
Heobxoaumo e aa noaabpxaTe celwoapa Y1CT, 3a fja ce oCurypu
afekBaTHO dyHKUMOHANHO Aenctere. Korato e Heob6xoanmo
nouncTBaHe, N3BajeTe ypeAa OT KOHTaKTa, ocTaBeTe ro ja ce
oXflaZi U OTCTpaHeTe Npaxa ¥ BNaCWHKNTE OT Bb3AYLWIHUTE OTBOPU
C Masika YeTKa UK C YeTKa 3a NpaxocMyKauka. [loBbpXHOCTTa Ha
celoapa TpAGBa Aa ce MOUMCTBA CaMO CbC CyXa Kbpra. 3anylieHuTe
unn 610KMpaHn Bb3AYLIHM OTBOPY Lie OoBeAaT A0 NperpaBaHe
Ha yCcTpoMncTBOTO. B ciiyuaii Ha nperpsABaHe ypeAbT e cHabaeH ¢
aBTOMATUYHO MpPeAnasHo YCTPOMCTBO, KOETO Cnmpa celoapa unu
M3NbUYBAHETO Ha TOMIMHA, 33 Aa Ce NPeAOTBPATAT BCAKAKBU NOBpean
UV HapaHABaHWA. AKO YpPeabT MU U3bUYBAHETO Ha TOMMINHa Crpe,
U3K/IOYeTE CeLloapa, 3KloueTe OT LWerncesna 1 ocTaBeTe ypesa Aa ce
oxnaav 3a 10 4o 15 MUHYTK, Npean a ro BKIIOUNTE OTHOBO.
YBepeTe ce NpeABapUTENTHO, Ye Bb3/YLLIHNTE OTBOPY Ca YNACTK, KaTo
cnasBate cfiejHUTe CTHKU:
1. OTcTpaHeTe CMyKaTeNIHUA GUATHP OT 3aAHaTa CTpaHa Ha celloapa,
KaTo ro 3aBbpTNTe 06PaTHO Ha YaCOBHMKOBATa CTPesIKa.
2.0cBobopeTe pelueTkata oT HeilHUA Kopnyc (pur. 1).
3.Bu3yanHo nposepeTe ¢UNTHPa, 3a fla C€ YBEpUTE, Ye HAMA
3axBaHaTa Koca (dur. 2). U3nnakHeTe pewetkata CAMO ¢
Teyvalya BOfa, 3a fla A MOUNCTHTE OT OCTaTbLW. [TOBTOpETe, ako e
Heo6X0fMMO, UN N3MoN3BaiTe TBbPAA YETKA, 3a Aa NPEMaxHeTe
3/1paBo 3aKperneHunTe ocTaTbLy.
4.YBeperTe ce, Ye pelleTKaTa e NounCTeHa OT OCTaTbLM U € HaMb/IHO
cyxa. [locTaBeTe A OTHOBO Ha HENHUA Kopnyc (dur. 3).
5. FgTMCHeTe C NPBCT HAZ0NY, 33 Aa BbpHETe pelleTKaTa Ha MACTO
(Ppur. 4).



YKPATHCbKA

Mepep noyaTkom ekcnnyaTauii NPUCTPOIO yBaXKHO
npounTalnTe npaBua TexHiku 6esnexku.

MNPO®ECINHUA ®EH — BUTOTOBJIEHO B
ITANIT

Lo mopenbHy niHiliKy npodeciiHnx ¢peHiB ocHaweHo BCima
TEXHONOTIAMU ANA AOCATHEHHA ONTUMAJIbHOTO Pe3yNbTaTy CYLiHHA.

MoTyXHicTb | BUCOKa NPOAYKTUBHICTb
BricokonpopyKTWBHi Ta JOBroBiYHi IBUTYHW 3MiIHHOTO CTPYMY.

KepamiyHe NOKpuUTTs nepeAHbOI pewiTku
KepamiuHe NOKpUTTA NepeaHbOi peLliTKN ONTUMI3Y€E NOTiK ioHiB. *

leHepaTop HeraTMBHMX iOHIB

Lli eHn ocHalleHo reHepaTOpPOM HeraTMBHUX iOHIB, AKWI CTBOPIOE
KinlbKa MiflbOHIB iOHiB Ha cM3.

OcKinbKun Biff NPUPOAN BONOCCA MAa€E MO3UTUBHUIA 3apaf, Len
NO3UTUBHWIA 3apAf AOAATKOBO MOCWIOETLCA Mif Yac CYLWiHHA,
CTBOPIOKOYN CTaTUUYHY eneKTpuKy. [NoBepxHA BONOCCA CTa€
WOPCTKOM, i BOHO TbMsHi€. HeraTeHi ioHM, WO CTBOPIOIOTLCA
peHoMm, HeINTPanisyloTb Lieit MO3UTUBHMI 3apPAA i 3HIMAIOTb CTaTUYHY
€/IEKTPUIKY 3 BONIOCCA. Bonoccs ctae M'siKMM | CAt04MM, OTO NpOCTilue
yknagatu. [o Toro X, AOBeAEHO, WO iOHHa TEXHOSOTiA MOCUNIOE Aito
3acobiB N4 BONOCCA.

Jlerkuni Ta eproHomiuHwMiA

Lli KoMnaKkTHI $peHy ocHalLeHi eproHOMIYHOI PyUKOIo, CrewjianbHo
PO3p0O6NEHOI0 ANlA 3MEHWEHHA HABAHTAXEHHA Ha Nepeanniuys,
fAKa 3abe3neuye NOBHNI KOMGOPT BUKOPUCTaHHA. Hawi ifeanbHo
36anaHcoBaHi NPUCTPOI rapaHTyOTb ONTUMasbHI yMOBU PO6OTU.

Hogi Hacagku 3 6iYHNMYN KpuAbLAMA

3HVKEHHA BUCOKOT TemnepaTypu 3 60KiB HacagKu.

+ Hacagky MOXHa TprMaTu B pyKax HaBiTb Mif Yac po6oTu deHa.

- 3anobirae NOLIKOAMXKEHHIO MOBEPXOHb, KON NPUCTPIN NEXUTb Ha
CTOAI Nif YaC BUKOPUCTaHHA.

DyHKLiA po34icyBaHHA 419 KPALLOro KOHTPOJSIO NacMa BONOCCA.

XAPAKTEPUCTUKU

« TexHonOriA KEPamMiuHOro NOKPUTTA

« BrcokonpoayKTBHWIA | LOBrOBIYHUIA ABUTYH 3MIHHOTO CTPYMY
« LleHTpanbHWI reHepaTop HEraTMBHYX iOHIB

« 6 PEXMMIB LUBMJKOCTI 1 TeMnepaTypu

- KHorka xonopgHoro nositpa

« 2 HacaiKN-KOHLieHTpaTopun

« 3afHin 3HIMHUIA GinbTP

« THYYKUin Kabenb KMBIEHHA JOBXUHOMW 2,70 M

« Kinbue ana nigsiwysaHHA

aornan

[na nigTPUMaHHA HanexHoro GpyHKUioHyBaHHA ¢peH HeobXifHO

36epiratv ynctum. LWo6 ounctuti deH, Big'efHaiiTe NpUCTpii Big

MepeXxi, 3aueKaliTe, AOK/ BiH OXONOHe, BUAANITb MU | BOPCUHKN

3 OTBOPIB ANA NOBITPA 3a AONMOMOrOK HEBEIMYKOI WiTOYKN abo

WiTKN NUnocmoka. [InA ounieHHA noBepxoHb GeHa HeobXiAHO

BMKOPMCTOBYBATY TiNlbKM CyXy TKaHUHY. 3acmiueHi abo 3a6nokoBaHi

OTBOPU ANsi MOBITPA MOXYTb NPU3BECTU A0 NEpPerpiBaHHA NPUCTPOIO.

Ha Bunapok neperpiBaHHA NPUCTPIN OCHALLEHO aBTOMaTUYHUM

3ano6iXXHNKOM, WO 3ynuHAE poboTy deHa abo nopauy rapavoro

noBiTPA ANA nonepeaXeHHA NOWKOAKeHb abo TpaBMyBaHHA. Y

pasi 3ynnHkn poboTr abo nogayi rapa4yoro nosiTpA BUMKHITb deH,

Bifi'eqHaliTe NOro BiA Mepexi, AanTe NOMY OXONOHYTU NPOTArOM

10-15 XBUAVWH i TINbKK NICNA LILOrO NOBepPTaNTECA JO BUKOPUCTAHHA

npucTpoto.

3aspaneriab nepekoHanTecs B YMCTOTI BCiX OTBOPIB ANA NOBITPS,

BUKOHABLUW ONMCaHi HuKye Aii.

1. 3HIMiTb YCMOKTYBasnbHWii GinbTp, pO3TallOBaHWiA Ha 3afHill CTOPOHI
$eHa, NoOBEPHYBLUV 10r0 NPOTU FOAVHHUKOBOI CTPINKN.

2. BuiamiTb pelwitky (puc. 1).

3.0rnAaHbTe GiNbTP i NepekoHaiTeca B TOMY, LLO B HbOMY HEMAE
Bonocca (puc. 2). OuncTiTb peLwliTky Big 6pyay, npomusLun it TINTbKA
nifi NPOTOYHOK BOAO. 3a HEOBXIAHOCTI NOBTOPITL Lo Aito abo
CKOPUCTaTeCA XOPCTKOIO LLITKOL, W06 NprbpaTth YaCTUHKK, O
He BAanoca sMuTu.

4. [NepeKoHalTecsa B TOMY, L0 peLUiTKa NOBHICTIO OUMLLEHa, | peTenbHO
npocywiTs ii. YcTaHoBITH ii Ha micue (puc. 3).

5. o6 ycTaHOBUTU peLuiTKy, NPUTUCHITL Ti nanbLem (puc. 4).

Molimo da pre upotrebe aparata pazljivo procitate
bezbednosna uputstva.

PROFESIONALNI FENOVI ZA KOSU
PROIZVEDENO IN ITALUI

Ove serije profesionalnih fenova za kosu kombinuju sve tehnologije
za optimalne rezultate susenja kose.

Snaga i visoke performanse
Dugotrajni motori visokih performansi na naizmeni¢nu struju.

Keramicki premaz na prednjoj resetki
Keramicki premaz nanesen na prednju resetku optimizuje jonski
protok. *

Generator negativnih jona

Ovi fenovi za kosu imaju centralni generator negativnih jona koji ge-
nerise izuzetnu zapreminu jona od nekoliko miliona po cm3.

Kosa je prirodno pozitivno naelektrisana; taj pozitivan elektricitet se
povecava tokom sudenja i stvara staticki elektricitet. Povrsina vase
kose tako postaje gruba i dobija bezivotni izgled. Negativni joni koje
generise fen ¢e neutralisati pozitivno naelektrisanje i na taj nacin uklo-
niti staticki elektricitet u kosi. Kosa postaje sjajna i lako se oblikuje.
Takode je dokazano da jonska tehnologija deluje kao katalizator za
proizvode za kosu.

Lagan i ergonomski

Ovi uredaji su kompaktni fen za kosu, sa ergonomskom ru¢kom, po-
sebno dizajniranom da ublazi napetost u podlaktici, sto ih ¢ini veoma
udobnim za upotrebu.

Idealno izbalansirani, nude optimalne uslove za rad.

Nove mlaznice sa perajicama

Smanjite visoku temperaturu sa strane mlaznice

+ Mlaznica se moze dodirivati rukama ¢ak i kada je fen ukljucen

+ Smanjuje rizik od ostecenja povrsina na kojima je postavljen fen za
kosu

Moze se koristiti kao slika za bolju kontrolu pramena kose.

SVOJSTVA

- Keramicka tehnologija

+ Dugotrajni motor visokih performansi na naizmenicnu struju
« Centralni generator negativnih jona

« 6 podesavanja brzine i temperature

- Dugme za hladan vazduh

+ 2 mlaznice koncentratora

« Zadniji filter koji se moze ukloniti

« Kabl za napajanje dug 2,7 m

« Prsten za vesanje

KORISNICKO ODRZAVANJE

Fen za kosu mora da bude ¢ist da bi radio pravilno. Kada je potrebno

Cis¢enje, izvucite kabl iz uti¢nice, ostavite da se ohladii ocistite prasinu i

dlacice sa otvora za usis vazduha malom cetkom ili nastavkom za ¢etku

usisivaca. Spoljnu povrsinu fena za kosu treba obrisati samo krpom.

Blokiraniili zacepljeni otvori za usis vazduha ¢e dovesti do pregrevanja

fena za kosu. Ako dode do pregrevanja, automatski sigurnosni uredaj

e iskljuciti fen za kosu ili toplotu kako bi se sprecilo ostecenje ili po-

vrede. Ako se jedinica ili grejanje iskljuci, iskljucite fen, izvucite kabl i

ostavite da se fen ohladi 10 do 15 minuta pre ponovnog pokretanja.

Uverite se da su otvori za vazduh cisti, prateci dole navedene korake.

1. Uklonite usisni filter sa zadnje strane fena za kosu okretanjem u
smeru suprotnom od kazaljke na satu.

2. Provucite kroz otvor i pritisnite mrezasto sito da ga oslobodite od
filtera (slika 1).

3.Vizuelno pregledajte filter da biste bili sigurni da nema dlaka (slika
2). Isperite mrezicu SAMO pod teku¢om vodom da biste uklonili
ostatke. Ponovite po potrebi ili koristite ¢etku sa ¢vrstim vlaknima
za tvrdokorne naslage.

4., Uverite se da je mrezica bez ostataka i potpuno suva. Postavite mre-
Zicu u doniji deo uklonjivog usisnog filtera (slika 3).

5. Pritisnite prstom oko ivice mrezice da biste blokirali mrezicu na
mestu (slika 4).



LEVANTE

BAB6950IE/WIE 2100W
LpA (dB(A) 725
VENEZIANO-HQ
BAB6960IE 2200W
LpA (dB(A)) 715
CARUSO-HQ
BAB6970IE/WIE 2400W
LpA (dB(A) 715
VULCANO-HQ
BABG698OIE 2400W
LpA (dB(A) 735
EXCESS-HQ
BAB6990IE 2600W
LpA (dB(A) 73

*Veneziano-HQ/Caruso-HQ/Vulcano-HQ/Excess-HQ
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